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PRAEFATIO. 


. De inuentione sanctae crucis narrationum ultima pro- 
pago est actorum Iudae-Cyriaci pars prior multis libris 
Latine tradita, quorum antiquissimum, dum proximo 
anno Parisius dego, a memet descriptum cum aliis 
codicibus partim ex mea ipsius supellectile ^ sumptis 
partim ex Hermanni Vseneri uiri clarissimi penu de- 
promptis conferre mihi contigit. Idem uir doctissimus 
et huius quidem generis antiquitatum profecto peri- 
tissimus, qua summa semper erga me solet esse hu- 
manitate, omnia, quae et conlecta habebat et ingenio 
perspecta, in meum usum concedere non est dedigna- 
ius. TV uero 


WILHELME NICOLAE DV RIEV 


quem ut locupletissimum eundemque liberalissimum 
librorum largitorem omnes homines eruditi gratis 
animis uenerantur, TVOS codices per totum terrarum 
orbem iaetatos tanquam ex longo itinere desiderio 
almae pairiae reduces resumere hodierno die sollemni 
non recusabis. Ergo etiam Cyriacus TVVS, quem ante 
hos nouem ferme annos, ut domi econferrem, Leyda 
ad me misisti, hodie quodam modo excultus ornatus- 
que ad te, Dyriace, redire audet: qui si TIBI probatus 
fuerit, uix erit quod maiore me adficiat laetitia. 

Iam uero ad enumeranda instrumenta critica trans- 
eamus. | 
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ACTORVM CYRIACI CODICES LATINI. 

A — codicis Parisiaci lat. 2769 olim Colbertini 
3653 siue Regii 4235, 3 membranei foliorum 162 pars 
prima binione, duobus quaternionibus et tribus foliis 
constans, saeculo VI/VII litteris uncialibus scripta, 
alta 0,235 metr., lata 0,117 m., uersuum in singulis 
paginis 31, continet haec: 

f. 1—4' SseRPeNS — ImPIORUm TamqUàa — Eucherii for- 
mularum I c. 4 8 11 — c. 6 8 39 ed. Pauly p. 36, 16 
—42, 5 — Pitra p. 526—231. 

f. 5—14, 1 SUS mULT&a — INUeNIeS — Eucherius I c. 7 
— e. 10, 24, p. 44, 15— 50, 8 Pauly — p. 538—543 
Pitra. 

f. 14,8—14' INCP DE GRECIS NOMINIBVS 

aCCIPe NUNC CITeRORUm NOmINUm SIGNIFICATIONeS 

— f. 15 aNaCeFaLeoOSIS - ReCaPITVLATIO 

INC DE PONDERIBUS 

TaLeNTUm eST - P- LXII--- SICLUS aUTEm -XX- 
OBULUS haBeT — [Isidori opp. IIII 525 app. 20 
ed. Áreual. 

f.15'—21' INC abVENTIO SANCTAE CRVCIS. Autumno 
anni LXXXVIII Parisius litteras unciales in mi- 
nutas iranscripsi, nisi quod nominum propriorum 
et enuntiatorum initia ad nostrum morem redegi. 

Scripturae compendia haec sunt: 
€ — ae u. 9. 231. 258. 211. 

à — am 5T. 305. 315. 

aR — arum 380 (bis). 

aUG — Augustus 11. 19. 48. 

ec — e 189. 271. 303. 

0 — dixit 15. 13. 93. 115. 126. 130. 146. 196. 198. 


— vH — 


200, 203. 907. 208. 210. 214. 216. 219. 299. 
325. 365. 5 — dixerunt 33. 55 — dixe- 
runt 122. 6 

or — Dei 172. 81 — Dei 2. 31. 84. 88. 14. 121. 
144.319.388. »m-— Deum 337. 8 — 26. 
31. 2830 (bis). 251. os 247. 

oóNe — domine 162.254. Ne 2064. 266. bNI— 
domini 44. 51. 52. 53. 65. 105. 312. 890. oNm 
— dominum 99. 100. 225. 286. oNm 330. 
9NO — domino 58. 332. 5NS — dominus 1*0. 
bNS 398. 

ONICa — dominica 284. ONico 341. 

& — em 32. 62. 61. 68. 108. 159. 183. 195.219. 294. 
231. 988. 295. 889. 3183. 318. 

Ihu — Ihesu 44. 990. 308. 310. 382. 3783. rhv 62. 
rhu 58. rhU 50. rhm — Ihesum 121. 131. 

INC — incipit 1. 


- KaL — kalendas 383. : 


mal- — maias 383. 
N — nostri 52 — nostro 58. NI — nostri 44. 
OR — orum 4. 
& — responderunt 32. 
SCà — sancta 346. 386. 389. scam — sanctam 67. 
SCe — sancte 27. 59. 3383.  SCI — sancti 54. 
' 858. SCIS — sanctis 49. 713. 170. ; Scm — sanc- 
. tum 52. 312. 911. SCO — sancto 49. 164. 299. 
321.881. 8068 — sanctus 239 (ter). 330. 
SPI — spirii DA.  SPS — spiritus 358.  SPU — 
spiritu 49. 299. 313. 320. 
U — um 14. 16. 18. 20. 46. 95. 191. 193. 252. 260. 
266. 268. 286. 331. 340. 358. 363. 311. 


— VII — 


XPe — Christe 263. — xP1 — Christi 17. 21. 44. 46. 

50. 96. 929. 9183. 216. 305. 316.  xrr 62. 64. 

XPm — Christum 313. 384.  XPO — Christo 

58.164.257.301.310.332.339. xPs — Christus 
143.145.300. xPu — Christu 161. 

XPIANI — Christiani 34. xPIaNORUm 43. | 

f. 22 —93' exuRGe bNe NON PRaeUaLeaT homo aPosToLit 

'— exPLiciT be aRBORem ricuLNea 


IN hoc conPene 
quis CONTINETVR Qs 


COSMOGRaAFIA 
IDEST 
MVNDI 
D€SCRIBTIO 


De reliquis partibus codicis cf. Montfaucon, Biblio- 
theca Bibliotheearum .Manuscriptorum noua II (Paris. 
1739) p. 982 et Mellot, Catalogus Codicum Manuscrip- 
torum Bibliothecae regiae Parisiensis. III (Paris. 1744) 
p. 329. 

B — codex monasterii sancti Galli 225 [olim D. 
n. 218] membraneus saec. VIII. ex., 478 paginarum, 
alt. 0,248 m., latus 0,157 m., descriptus in Breuiario 


librorum de coenobio sci Galli confessoris Christi [cod, 
Sangall 728 saec. VIIII] p. 11 ed. Weidmann, Ge- 
schiehte der Bibliothek von St. Gallen. (1841) p. 379: 
"Item liber differentiarum Ysidori et alia non nulla. 
in uol. 1. (superscr. totum mendacium et inutile)' et à 
Gustauo Scherrer, Verzeichniss der Handschriften der 
Stiftsbibliothek von St. Gallen (1875) p. 80 sq. In- 


uentio s. crucis extat in paginis 146—166, quae sunt 
uersuum uicenorum quaternorum. Codicem beniuole 
intercedente Wilhelmo Brambach u. cl. ab Idtensohn 
uiro admodum reuerendo qua est liberalitate huc mis- 
sum ipse contuli. 

C — codex Wulfenbutelanus olim monasterii S. Petri 
Wizanburgensis nr. XLVIII membraneus quadratus 
saeculi VIIIT. exeuntis aut X. ineuntis. Paginae dupli- 
ces columnas habent uersuum uicenorum septenorum. 
Exaltationem sanctae crucis ÓxéqaAov exeipit eiusdem 
Inuentio fol. 3 col. 1—8 col. 2. 

Áccuratissimo Hermanni Vsener exemplari usus sum, 
cui etiam ea debentur, quae 7M. Bonnet in Supplementi 
codicis apocryphi I: Acta Thomae (Lipsiae 1883) p. XIX 
et RH. A. Lipsius, Die apokryphen Apostelgeschichten 
und Apostellegenden I (Braunschweig 1883) pp. 122. 
124 sq. 155 sq. disputauerunt. 

D — codex Carolsruhanus inter Áugienses mem- 
braneus XCI saeculo X. exeunte aut XI. ineunte scrip- 
ius, 124 folüs constans bipartitis, altis 0,319 m., latis 
0,254. m. Singulae paginae uiginti septem uersus habent. 
Lectionarium est. Fol. 103* col. 1—106*. col. 1 lectio 
de inuentione sanctae crucis exhibetur inter s. Leonis 
sermonem 72 cap. 1—2 [Opp. ed. Ven. I (1753) c. 
285—286] et exaltationem eiusdem crucis. Librum 
ex eodem fonte, quo C, descriptum ipse contuli. Virius- 
que codieis consensum nota C' signaui. 

E — codex Leidensis Vossianus latinus in octauo 
nr. 86, saeculo X seriptus, foliorum 85 non diuisorum, 
tricenis uersiculis in pagina constantium, 159 »« 99 
milimetr. Librum origine Treuericum, qui a. 1603 


— X — 


Pauli Petauii, deinde Isaaci Vossii fuit, a. d. XII. kal. 
maias anni 1880 W. N. Du Rieu beneficio ad me trans- 
missum totum exscripsi; descripsi in libello: Lex Sa- 
liea emendata nach dem Codex von Trier-Leyden (Vos- 
sianus Lat. oct. 86). Leipzig 1880 pp. 38— 42. 


EDITIONES. 


1) Bonini Mombritài Sanctuarium c. a. 1479. Vol.I 
fol. CCXIT.. col. 1 —CCXIIT*. col. 2: Sancte Crucis in- 
uentio. Librum rarissimum [Hain. * 11544] a Georgio 
Laubmanno et Sigismundo Riezler bybliothecae Mona- 
censi praefectis humanissimis commodatum contuli. 

2) In Actis Sanctorum 4. maii Tom. I. Antuerpiz 
1680 p. 445 D —448 A 'ex quatuor MSS. [S. Martini 
Treveris, & S. Maximini ibidem, atque membraneis co- 
dicibus duobus, iü nostro Musso asseruatis] et Mom- 
britio eum commentario praeuio Danielis Papebrochà 
p. 439—445. 


Narrationem Latinis codicibus traditam e GRAECO 
sermone uersam esse scribendi color manifesto arguit. 
Genuinus textus in bybliothecis latere uidetur. In Actis 
Sanctorum die 8. maii Ll p. 362 F codex Vaticanus 
866 euocatur, quem editum esse a Iacobo Grefsero su- 
spicamur [Opp. t. II (Ratisbonae 1734) p. 426 C— 
429 A]: €Ópecic ToO Tiuíou cravpoü (Incipit: "Erovc $|a- 
KociocroO TpiakocroO Tpírou) praemissa p. 425 D—426 C 
"Orracía Kuvcravrívou ToO perváÀou paciéuc mepi Tfjc 
eüpéceuc ToO Tiuíou craupoü. Ab eodem Gretsero ex- 
Scriptus est: 

Codex Graecus Monacensis 271 [Electoralis, olim 
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Andreae Schotti], chartaceus, in quarto, constans foliis 
120; ubi f. 91—99 est AóToc Tfjc ebpéceuc ToO Tipíou 
xai Zwomoto0 craupoó manu Maximi Margunii Cythe- 
rorum episcopi c. a. 1585 scriptus. Cf. Beytrüge zur 
Geschichte und Literatur. Herausg. von J. Ch. Frey- 
herrn von .Aretón. Bd. V. (München 1805) p. 230—256 
—5 Catalogus codicum manuscriptorum Graecorum bi- 
bliothecae regiae Bavaricae - Auctore Ignatio Hard. 
Tomus III. Monachii, 1806. p. 128—134. 
Nos Gretseri editionem [Opp. II p. 417 C—425 C] 
repetere satis habuimus. 
HyMNvM de sancta cruce Latinum quinto ut uidetur 
saeculo ad Graecum exemplar confectum post, Franci- 
scum Iosephum Mone (Lateinische Hymnen des Mittel- 
aliers 1853. I n. 102 pp. 134—137) ad fidem codicis 
Augiensis CCXLIIII saeculi X. exeuntis aut XI. ineun- 
tis, 0,214 2« 0,144 metr., fol. 76'—'(8' accurate expressi. 
Ibi post hymnos *Aeternus orbis conditor' (n. 25 Mone), 
*Virgo Maria digna parens Dei* (n. 573 M.), ante hym- 
num 'Factor orbis angelorum per nouenos ordines' 
(n. 306 M.) locum tenet. Menda Mone correxit haec:: 
u. 18 Latnu, 24 timidum, 26 rutilante, 117 domitas. 
Vt Romana narratio a Graeca, ita haec cum uita 
s. Siluestri ab Edessena Mesopotamica originem traxit. 
'Traduntur autem acta Cyriaci codicibus S$yriacis tribus: 
1) Londinensi Mus. Brit. addit. 14644 saeculi VI, 
fol. 18—23', ed. Eberh. Nestle, Syrische Gram- 
matik*. Berlin 1888 p. 113—126. 

2) Londinensi Mus. Brit. addit. 12174 anni 1196, 
fol. 292', ed. Nestle, Breuis linguae Syriacae gram- 
matica. Carolsruhae et Lipsiae 1881 p. 61— 18. 


— Xl — 


3) Petropolitano saeculi VI, fol. 74 
et Armeniaco codice Parisiaco ancien fonds 44. 

Ex quibus Londinensis 12174 et Parisiacus haec 
acta cum  uetustiore Protonices legenda conectunt. 
Petropolitanus quoque codex Doctrinam Addai inter 
a. 890—430 absolutam continet, cui Claudii imp. uxoris 
historia intertexta est quamque edidit Georgius Phillips, 
The Doctrine of Addai,.the apostle, now first edited 
in & complete form in the original Syriae, with an 
English translation and notes. London, Trübner. 1876. 
Historiam inuentionis sanctae crucis seorsim edidit 
Nestle Syrische Grammatik? p. 108—131. Sed de his 
rebus, quae a studiis meis longe absunt, uberrime 
disputauerunt R. À. Lipsóws, Die edessenische Abgar- 
Sage kritisch untersucht. Braunschweig 1880. 8? et 
L.-J. Tüxeront, Les origines de l'église d'Édesse et la 
légende d'Abgar. Étude critique suivie de deux textes 
orientaux inédits. Paris 1888. 8. 


Carolsruhae, kalendis martiis. a. h. s. LXXXVIIII. 
Alfred Holder. 
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III. 


INSVNT 


. Ácta Cyriacl . . . 0. . p. 1—389 
Aduentio sanctae crucis » secundum codicem Paris. 
91769. . . . . . . . . - . . . e. os 1—13 
Commentarius. . . 14—929 
Aó*(0oc tf|c ebpéceuc ro0 tiutou xal Lujomoto0 craupoo 
ex codice Monac. Graeco 271. . . . 80—39 


Y mnus de sancta cruce e codice Augiensi CCXLIIII 40— 43 
Testimonia inuentae sanctae crucis . . . . .  44—656 


INVENTIO SANCTAE CRVCIS 
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f. 15' 


10 


15 


20 


26 


INC ADVENTIO SANCTAE CRVOCIS 
Anno : CCXXXIII - regnante Di cultorem mag- 
no uiro Constantino in sexto anno regni 
huius gens multa : barbaror. congregata est 
super Danubium parati ad bellum contra Ro- 
mania, Nuntiatum est autem regi Constan- 
iino Áugusto Et congregans et ipse multitu- 
dinem exercitus profectus est in obuia ipso- 
rum et inuenit eos qui transierant in Romanie 
partibus et erant super Danubium 

Uidens autem Constantinus : Áug- quia. multitu- 
do erat innumerabilis contristatus est ual- 
de et timuit uehementer Eadem uero nocte 
uenit uir splendidissimus et suscitauit eü: 
el d. ei: Constantine noli timere sed prospice 
rursum in caelo et uide et intendens in caelü: 
uidit signum crucis Xpi ex lumine claro cons- 
titutum et super litteris seribtum titulü: 
In hoc signo Hoc rex Constantinus - Aug. fecit 
similitudinem crucis quam uiderat in caelü: 
et sumens fecit antecedere signum Xpi et im- 
petum facto cum exercitu suo super barba- 
ros coepit eos concidere proxima luce et ti- 
muerunt barbari et dederunt fugam per 
nubes Danubii: Et mortua est non minima mul- 
titudo. et dedit D8 in illo diae uictoriam regi 
Constantino per uirtutem 8ce crucis. 

Ueniens autem rex Constantinus ad suam ci- 
uitatem conuocauit omnes sacerdotes om- 
nium deorum uel idolorum et quaerebat 
ab eis cuius di aut quis ds esset hoc signum 


Inuentio 8. cruois. 1 


Pd 


f. 


3b 


40 


45 


ob 


60 


— 9 
16 
crucis eti non potuerunt dicere ei. A. auté 


quidam ex eis qui et d: Hoc signum caeles- 
tis Di est- Audientes autem pauci Xpiani qui 
illic erant - eodem tempore uenerunt ad 
Constantinum regem et euangelizauerunt 

ili mysterium Trinitatis e& aduentum 

fili Di quemadmodum natus est et cruci- 
fixus est teria diae resurrexit a mortuis 
Mittens autem rex Constantinus ad 
Eusebium episcopum urbis Komae fecit 
uenire ad se et cataclizauii eum omnem 
fidem Xpianorum et omnium mysteria do- 
eui eum in nomine dni ni Ihu Xpi et confor- 
tatus in fidem eius iussit aedificari ubi- 

que ecclesias Xpi templa autem idolorü : 
destrui praecepit - Erat autem beatus Cons- 
tantinus Aug: perfectus in fide et seruiens 
in spu seo Exercibatur autem in scis eu- 
uangelis Ihü Xpi Cum didicisset ubi est 
dni crux misit suam matrem Aelenam ut 
quaereret scm lignum crucis dni n- et in 
eodem loco aedificaret ecclesiam dni. 
Gratiam autem spi sci requieuit in beatam 
Aelenam matrem Constantini imperato- 

ris Haec autem in omnibus domibus domi- 
nicis scribturis se exercibatur et nimià. 

in dno n Ihu Xpo possedit dilectionem Post 
modum autem et salutare sce crucis lig- 
num exquisiuii Cumque legisset autem 
intente aduentuum sanitatis saluatoris 
nostri Ihu Xpi et crucis eius adsumptioné - 


65 


170 


15 


80 


85 


90 
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eti mortuis resurrectionem non est se pas- 
sa donee et uictorem Xpi lignum crucis in- 
ueniret ubi dni confixum est corpus . Inue- 
nit autem illud hoc - XX . et VIII diae : secundi men- 
sis introibit in scam : ciuitatem in Iherusale . 
eum exercitum maximo Congregauit aute 

et in pessima turba ludaeorum tam ex Iheru- 
solyma quam etiam de (c)ieinis ciuitatibus 
castellis possessionibus ut inueneren- 

tur trea milia Iudaeorum : Ad quos beata Aele- 
na: d: Cognoui de scis prophetis quia fuistis di- 
lecti Di. sed quia omnes repellentes sapien- 
tiam ab eum qui uolebat de maledicto uos 
redimere maledixistis eum qui sputo ocu- 

los uestros inluminauit inmundis spiriti- 

bus iniuriati estis el eum qui mortuos ues- 

tros uiuifieauit. morti tradidistis etiam 

semel lucem tenebras et ueritatem man- 

dacium aemendastis Peruenit in uobis 
maledictum quod in lege uestra scribtum 

est. Nune autem eligite ex uobis uiros qui 
legem uestram diligenter nouerunt ut res- 
pondéant mihi de quibus eos interrogauero 

Qui uero recidentes cum timore multa 

semet ipsos quaestionem facientes in- 

uenerunt eos qui dicebat se legem bene 

nosse uiros numero mille - e& adducentes 

illos ad beatam Aelenam testimonium 

ills perhibentes illos legis scientiam mul- 

tam habere. Beata autem Aelenam ad ipsos 


d. Audite uerba mea et auribus percipite 
1* 


95 


100 


105 


110 


115 
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sermones meos Non enim intellegitis in 
sermonibus prophetarum quemadmodü : 

de aduentum Xpi prophetizauerunt - Pro 

hoc ergo uos hodiae interrogo quia puer uo- 
bis nascetur et mater eius uirum non cog- 
noscet Et iterum laudat dnm sceribtor Dauid 
dicens Praeuidebam dnm in conspectu meo 
semper quoniam a dextris meis est ne com- 
mouear Et Eseias de uobis dicit Filios genui 
et exaltaui Ipsi autem me exprobauerunt 
Cognouit bus possessorem suum et asinus 
praesipium dni sui: Srahel autem me non 
cognouit et populus meus me non intelle- 
xit Et omnis scribtura de ipso loc;ta est Er- 
go qui sciebatis legem herratis. Nunc aute 
elegite qui diligenter nouerunt scientiam 
legis ut ad interrogationes meas dent res- 
ponsum Et iussit ub cum summa diligentia 
eustodirent - Consilio autem facto inter 

se elegerunt optimos uiros legis doctores 
quingentos . et uenientes ad reginam stete- 
runt in conspectu eius. Quae d- Quae sunt hii 


' Qui dixerunt. Hii sunt qui optime nouerunt 


120 


legem - Et coepit iterum beatam Aelenam 
docere eos Uos qui uere stulti estis filii 
Strahel- secundum scribturas qui patrum 
uestrorum caecitatem secuti estis qui dici- 
tis Ihm non esse filium Di qui legitis legem 
et prophetas non intellegitis - Ad illi - dd - 
Nos quidem legimus et intellegimus Pro 
qua autem causa talia nobis dicis. Die nobis 
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f. 17 | 


125 


130 


135 


140 


145 


ut et nos cognoscentes respondeamus 

hii quae dieuntur Ipsa autem iterum . d . eis 
quae Adhuc euntes elegite meliores ' Qui cü: 
irent inter se dicebant. Pro qua causa putas 
hoc labore nobis facet regina. Unus autem 

ex his Iuda nomine. d- Ego scio quia quaestio- 
nem uult facere ligni in quo Ihm suspende- 
runt patres nostri Uidete ergo Nemo ei con- 
fiteatur - Nam uere destruentur paternae 
iraditiones et lex' ad nihilum deducetur . 
Zaccheus pronuntiauit patri meo et pater 
meus ilerum cum moreretur nuntiauit 

mihi dicens Uide fili cum quaestio facta fuerit 
ligni in quo damnauerunt Messiam qui ante 
nos fuerunt manifesta illud antequam cru- 
ciatus fueris Iam amplius Hebreorum ge- 

nus non regnauit: sed eorum regnum est 

qui crucifixum adorant Ipse autem regnauit 

in saecula saeculorum Ipse esü enim Xps filius 
Di uiui Ego autem dixi Pater si ergo sciebant 
patres uestri quia ipse esü Xps quare manus 
iniecerunt in eum : Et d áàutem ad me Fili cog- 
noscite eius inenarrabile nomen quia num- 
quam consiliatus sum neque conueni cum 

eis sed aliquotiens contra dicebam eis Sed 


160 quia arguebant seniores et pontifices 


ideo condempnauerunt eum crucifigi 
putantes mortificare inmortalem quem 
deponentes de ligno sepultus est. Ipse au- 
lem sepultus post tertium diem resur- 


158 rexit eb manifestauit se discipulis suis 


160 


165 


170 


175 


180 


185 
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Unde et frater tuus Stephanus credidit 

et coepit docere in nomine eius : Et consi- 
lio facto Farisei et Sadducei condemna-: 
uerunt eum et collectam multitudine . 
lapidauerunt eum Sed beatus ille cum 
animam redderet expansis manibus 

in caelum orabat dicens Dne. ne reddas 
illis hoc peccatum : Audi ergo me fili et do- 
ceo te de sco Xpo eti pietate eius quia et 
Saulus qui ante templum sedebat exer- 
cebat artem - scaenografiam erai per- 
sequens eos qui in Xpu credebant Qui 


. eoncitauit populum aduersus fratrem 


nostrum Stephanum et pietatem ductus 

düs fecit eum unum de scis discipulis 

suis Propter quod et ego et patres mei cre- 
didimus in eum quia uere filius Di est. Et nunc 
fili noli blasphemare eum neque eos qui in 
eum credunt et haec habebis uitam aeter- 
nam Haec mihi contestatus est pater me- 

us Simon Ecce omnia audistis quid uobis 
placet si interrogaubrit nos de ligno cru- 

cis : Caeteri autem dixerunt Nos talia num- 
quam audiuimus qualia odiae a te. Si quaes- 
tio fuerit de hoc uide ne ostendas Manifes- 
ie autem quia haec dicens et locum nosti 
Hoc eis dicentibus uenerunt militis ad eos 
dicentes Üenite uocat uos regina llli aute 
cum uenissent ante eam iudicabantur ab ea. 
el nihil uerum uoluerunt dicere - Tune 
beata Aelena iussit omnes in igne mitti 


f. 18 


190 


195 


200 


205 


210 


215 
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Qui cum timuissent tradiderunt ei Iudam 
dicentes . Hic uir iusti et prophetae filius est 
el legem melius nouit cum acriuilia Hic 
domina omnia quae desiderat cor tuum 
ostendet tibi diligenter Et omnium simul 
testimonium perhibentes demisit eos et te- 
nuit Iudam solum : In quo aduocans autem eü. 
dicit ei regina Uita et mors propositae sunt 
tibi Aelige tibi quod uellis uitam aut morte 
Iudas. d. Et quis in solitudinem constitutus 
panibus adpositis lapides manducet 

Beata Aelena- d. Si uis iri caelis et in terra uiue- 
re dic mihi ubi absconditum est lignum prae- 
tiosum crucis - Iudas - d. Quemadmodum habe- 
iur in gestis qui sunt anni ducenti plus minus 
eti nos cum sumus iuniores quomodo hoc 
possumus nosse. Beata Aelena. d - Quomodo 
hoc ante has generationes cum in llio et Troadas 
factum est bellum et omnes nunc commemo- 
rant mortuos et. monumenta eorum et loca 
scribtura tradidit. Et Iudas. d- Necessario do- 
mina quia conscribta sunt Beata Aelena-.d: 
Quidam et paulo ante a te ipso quae gesta sunt 
confessus est. ludas. d. Habeo beatam uocem 
euuangeliorum in eo loco crucifixus est Tan- 
tum ostende nobis qui uocatur. Calbariae locus 
el ego faciam mundari locum ne forsitam 
inueniam desiderium meum : Iudas - d - Neque 
locum noui quia nec eram tunc. Beata Aelena 
d. Per crucifixum facifo te necari famen 

nisi dixeris ueritatem : Et haec cum dixisset 


220 


235 


250 


240 
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jussit eum mitti in lacum siccum usque in 
septem dies sine cibo manentem Cum auté 
iransissent septem dies : clamauit Iudas 

de lacum dicens: Obsecro uos educite me et 
ego ostendam uobis crucem Xpi- Cum ascen- 
disset autem de lacum et nesciuit certius 
locum ubi iaceret crux. leuauit uocem uoce 
suam ad dnm Hebreica - Aisaarabrimilas 
filomabon - achuiroiloemlemetdochzod 
failemfaudiubariccataadonaheluielecanro 
abraxioetedalbarucadtamdextrambuzima 
tucattadauidauiatherahelbememonsegen 
geminiihm Quod interpraetatur Ds Ds qui fe- 
cisti caelum et terram qui palmo metisti ce- 
lum et pugno terra mensurasti qui sedis su- 
per currum Cherubint et ipsa sunt uolatilia 
in aeris cursibus in lucem inmensa ubi hu- 
manam mensuram non potest quia tu qui fe- 
cisli ea ad ministerium tuum sex animalia 
quae habentes senas alas. quattuor quide 

ex ipsis quae uolant ministrantes et inces- 
sabili uoce dicentes -8cs scs. 8cs - Cherubint 
uocantur Duo autem ex eis posuisti in para- 
diso custodire lignum uitae qui uocatur 
Seraphin - Tu autem dominaueris omnibus 
quia tua factura sumus qui incredibiles an- 
gelos profundo tartaro tradidisti et ipsi sunt 
sub fundo abyssi ad draconum fetoribus cru- 
cjantes et tuo praecepto contra dicere non 
possunt. Et nune Ds si tua est uoluntas reg- 
nare fi/ium Mariae qui a te missus est nisi 


250 


255 


260 


265 


210 


215 
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autem fuisset ex te non tantas uirtutes fe- 
cisset Nisi uero tuus puer esset non resus- 
citlaris eum a mortuis Fac ergo nobis Ds' pro- 
digium hoc est sicut exaudisti famulum tuü: 
Moysen eti ostendisti illi ossa patris nostri 
Ioseph :ita et nunc dne si est uolumptas tua 
ostendere nobis occultum thensaurum Fac 

ab eodem loco fumum odoris aromatis suaui- 
talis ascindere ut et ego credam crucifixo Xpo 
quia ipse est rex Srahel nunc et in saecula sz- 
culorum Haec cum orasset ludas statim com- 
motus est locus et multitudo fumi aromatü . 
odor suauitatis ascendit de loco ita ut admi- 
ratus Iudas ambabus plauderet manibus 

et diceret In ueritatem Xpe tu es salbator 
mundi Gratias ago tibi dne quia cum sim indig- 
hus non me fraudasii tuae gratiae Deprae- 
care ità dne ut memor sis peccatorum meorü : 
el adnumeres me cum fratre meo Stephano 
qui scribitur duodecim apostolorum tuorü : 

Et cum haec dixisset cinxit se et accepto fos- 
sorio coepit fodire Cum autem fodiret passos 
uiginti inuenit tres cruces absconditas Quse 
eiciens adtulit in ciuitatem Et interrogabat 
eum beata Áelena quae esset erux Xpi- Scimus 
enim quia et cileri duo latrones sunt qui cum 
eo crucifixi sunt Et portantes eam in mediam 
ciuitatem expectantes gloriam Xpi- Et circa 
ora nona: fercbatur mortuus quidam iuue- 

nis in grauatum Iudas autem gaudio repletus 
d. Nune cognoscens domina dilectissimum 


— 10 — 
f. 20 
280 lignum ut ueritatem eius. Et tenens graua- 


tum Iudas feci' poni mortuum ei posuit su- 
pra eum singulas crucis et non resurrexit 
mortuus Inposuit autem tertiam cruce 
dnica supra mortuum statim iuuenis qui 

285 mortuus fuerat surrexit et omnes qui 
aderant glorifieauerunt dum Sed omniü: 
bonorum semper inuidus diabolus cum 
furore uocis ferebatur in aera dicens Quis 
iterum hie est qui non permittit me susci- 

290 pere animas eorum Ihu Nazaren(ó)nne omnes 
traxisti ad te et lignum tuum manifestasti 
aduersus meos - ludas quid hoc fecisti Non- 
ne prior per Iudam traditionem faci et ecce 
nune per ludam hine eicior Inueni et ego quid 

295 faciam aduersus te Suscitabo alium rege. 
qui derelinquat crucifixum et meis sequa- 
tur consiliis et iniquis tormentis et nunc 
crucifixum negauis- ludas autem ferbens 
iam spu sco: d: Quique mortuos suscitauit 

300 Xps-ipse te damnat in abyssum ignis aeter- 
ni Áudiens autem beatam Aelenam admira- 
tam fidem Cum magno autem studio conlo- 
cans praetiosam crucem auro Gt lapidibus 
praetiosis facient loculum argenteum et 

305 in ipso conloeauit crucem Xpi et ecclesi. 
construxit in ipso Calbariae loco ludas acci- 
piens incorruptionis baptismum in Xpo 
Íhu Depraecantibus ignis ostensus est fi- 
delis Commendauit eum episcopo qui in 


310 illo tempore erat qui baptizauit eum in Xpo 
Ihu 


f. 20 
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.820 
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930 


33! 
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Cum autem hortaretur beatam Aelena adhuc 
aput Iherosolima -factum est ut beatus 
episcopus dormitionem acciperet in spu 
Beata Aelena adcersiuit ad se Eusebium 
episcopum urbis Romae et ordinauit Iuda - 
episcopum in Hierosolimae ecclesiae Xpi 
Mutauit autem nomen eius et uocatus est 
Cyriaeus Beatam autem Aelenam repleta 
Di fidem et intellegens in scribturis uetus 
et nouo testament(ó) : instructa repleta &pu 
8co iterum coepit studiose requirere qui 

in eruce confixi fuerant claui In quibus im- 
pii Iudaei salgljatorem crucifixerunt Et con- 
uocans Iudam qui connominatus est Cyria- 


cus d ei Quod circa lignum crucis erat reple- 


tum est desiderium meum sed et de fixoriis 
qui infixi sunt inminet tristitia Sed et non 
requiescam et de hoc donec dns conpleat 
desiderium meum Sed accede adhuc et de 
hoo praecare dnm Ses uero episcopus Cy- 
riacus ueniens ad Caluariae locum una cü. 
multis fratribus qui in dno Ihu Xpo credi- 
derunt per inuentionem sce crucis et quod 
in mortuo factum est signum Aeleuans in 
caelum oculos suos manibus simul per- 
ecutiens pectum exclamauit ex toto corde 
ad Dm confitens priorum ignorantiam 

ei beatificans omnes qui crediderunt in 
Xpo et qui credituri sunt adhuc Diu aute 
eo orantem ut manifestaretur illi signü - 
aliquod quemadmodum in cruce ita in fixo- 


— 19 — 
f. 91 
ris In finem orationis cum decert amen 


factum est talem signum quod omnes 
qui aderamus uidimus Magna autem co- 
345 ruscatio de loco inluxit ubi inuenta est 
sca crux clarior solis lumine et statim 
apparuerunt claui illi qui in dnico confi- 
xi fuerant corpore tamquam aurum 
fulgens in terra Ita ut omnes sine dubio 
350 credentes dicerent Nunc cognoscimus 
in quo credimus Duos accipiens cum mag- 
no timore optulit uenerabili Aelenae . 
Quae figens genua et eaput inclinans ado- 
rauit eos Repleta autem sapientiam et 
355 scientiam multa ualde cogitabat quid 
de his faceret Quae cum semet ipsa inpo- 
suissei omnem exquirere uiam ueri- 
tatis Sps sei gratiam inmisit in sensü.: 
elus talem qui diceret ex eis ad loci me- 
360 morationem generationis quae uentura 
erat quod prophetae pronuntiauerunt 
ante multas generationes Conuocans 
autem uirum fidelem et disciplinatà 
eui testimonium perhibebant multi 
365 d. ei Regis mandata custodi et regalem 
sacramentum exerce Accipe clauos 
et fac eos saliuares in freno equi qui regis 
Erit autem arma inexpugnabilis contra 
omnes aduersarios . Uictoria uero erit 
370 regis el pax belli Iuxta quod dictum est 
per prophetam impleatur Et erit in illo 
diae quod est in freno aequi sem dni uoca- 
tur 


3175 


380 


385 


390 
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Beata autem Aelenam quae in Ihu Xpm fide 
confirmans in Hierosolimis et omnia per- 
fieiens persecutionem Iudaeis inmisit 

quia increduli facti sunt et minauit eos a Iu- 
daea Et tanta gratia secuta est scm Cyriacü: 
episcopum ut et daemones per oratione 

eius effugirent et omnes hominum sa- 

naret infirmitates Beatam autem Aelen(am» 
dona multa derelinquens sco episcopo 

Cyriaco ad ministerium pauperum - dormi- 

uit in pacem - XVI. kal. mai. demandans ommi- 
bus qui Xpm diligunt ac mulieribus caele- 
brare uero commemorationem diae in 

qua inuenta est sca crux - V . nonar. maiàr. 
Quicumque uero memoriam faciunt cru- 

cis accipiant partem cum Di genetricae 

sca Maria 


EXPLICIT DE CRUCE DNI INVENTIONIS 


COMMENTARIVS. 


— codex Parisiacus 2769 

B — codex Sangallensis 225 

C' — codicum C et D communis fons 
C — codex Wulfenbutlensis inter Wizanburgenses XLVIII 
D — codex Carolsruhanus inter Áugienses XCI 

E — codex Leidensis Vossianus Latinus in Oct?. N. 86. 

B — codicum B C' E contra A consensus 


1l 1INC ADVENTIO SANCTAE CRVC18 .À IN xPrI Nom 1NCpT 1INUeNTIO 
SCRé cRUuCIS; vivi B. Ixcipeir IxvENTIO 8cAE cnucis C  Iwcirperr pk 


INVE(l SCAE CRvCIS saLvTIFERE D)? hienosoLImis INuewTIO &Ce 
CRUCIS 2—68 maximo. om. E, qui huc interpolauit haec e 
Rufini eccl. hist. X 7: Perrexit autem helena ad hierosolim&. 


& quesiuit locum in quo sacroscm corpus xpi. patibolum ad- 


1 
fixum pependerat- ab incolis requir//t; Qui idcirco ad inuenien- 
dum difficilis erat- quod ab antiquo imperatore adriano pée- 


cutore, simulachrü ueneris fuerat defixum" Ut siquis ypianorü 
in loco illo xpm adorare uoluiss&:; ueneré uider&" adorare . & - 
ob hoc infrequentis pene obliuioni. datus fuerat locus.; sed 
regina fidelissima fundit' euerso templo: pariter & idolo memo- 


rato Inuenit antiquas subt ríáderum moles. quib; & militaria 
& rusticana- adhibita multitudine exinanire fecit locum omné* 
&b his q; fuerant illic: à tempore passionis dominice . Iudaica 
emulatione- iactata, 2 .CCXXXIII- .4 | ducentissimo treci- 
simo (ducentesimo tricesimo C' B?) tertio BC' Annum eun- 
dem ad inuentionem s. crucis referendum 233. prael«t. textus 
Graecus Vaticanus: "€rouc óO11Koctocro0. TpiakocroO  Tpírov. 
Cf. Arculfi relatio de locis sanctis ab .Adammamo scripta 
I7: Vbi crux domini cum aliis latronum binis crucibus 
sub terra &bscondita, post ducentorum triginta trium cy- 
clos annorum, ipso domino donante, reperta est. .Hespondet 
fere anno 201 most resurrectionem in. codice Syriaco Brit. 
Mus. Add. 12174; rem turbat C, qui addit post passionem 


dni nri 18ü xpi; recte Eberh. Nestle Gótting. Gelehrte Anzeigen 


1880 p. 1530 annos inde a defossa sub Traiamo cruce mume- 
ratos esse inlellecit || post regnante add. uenerabili Cle B!) 
JB C' | cultorem .A cultore B C' | magno uiro om. D 8 sexto 
anno .AC' anno sexto B; qui annus incipit inde a 25. iul. 311. 
Cod. Syr. Londin. 12174 et Graecus Vatic. septimum. annum 
referunt. Expeditio confunditur cum  wictoria de Macentio 
28. octobr. a. 312 reportata 4 huius A eius BC' 5 da- 


(di- Dynubium AC' danobium B | romania 4B! romaniam 
C'B?* 6 Nuntiatum ABC Nunciatü D | autem] hoc C 

" augusto 4, om. BC' | Et A qui C, om. BD | et ipse 
om. Ü 8 exercitus ABD exercituum C | obuia ipsorum .A 
obuiam eorum BC' 9 qui transierant A uarecantes B! ua- 


gantes B? qui affectaueraN C quia P uaricauerant D — 10 par- 
libus .4.B* partes B!C' || et erant om. D | super .A secus BC 


iuxta .D | danubium .A C" danobium B — 11 Constantinus. Aug. 
om. B C' | multitudo erat innume(innumo- B')rabilis A.B mul- 
titudo é innumerabilis D innumerabilis multitudo est C 

19 contristatus est ualde cf. I Maccab. 10, 68 || est om. C || 
ualde om. D 18 eb om. C | uehementer A usq. ad mortem 
BC' | eadem A Illa B Ea C' 14 splendedissimus B! | et 
om. D 15 et dixit (dicit D) AC' dixq; B || ei om. D | Con- 


i| "6 
stanta/// B | prospice .A respice BC' 16 rursum .Á sursum 


B C' recte | caelo] celu D.B*C? 17 uidit] wi; dens B | ex] & 
B'|claro 4B clarum C 18 super litteris scribtum tituli .4 
sup litteris titulum script B litteris desup scriptum titulum C 


sup scripti titulü.-l*feris T) — 19 signo .4 uince. Uidens aü 


signü B uince. Uiso autem signo C'. Cf. Eusebius de wita 
Constantini I c. 98: "Augl uecnufpivàc Aou (pac, "nón Tf|c 
fiuépac àrokAtvotUcnc, aüroic ópO0oApuoic ibeiv épr év abri) obpavi 
irepkeluevov roO fou craupoo TpóTrQ10v, éK quiróc cuvicrápevov, 
Ypaqrnv Te abTU cuvfjpOat Aéfoucav: Tobtu víka. c. 29: . . '€v- 
ta000 5? ümvoüvri aUTU) TÓv Xpicróv To0 0co0 cóv Tüj gavévri 


kaT' oüpavóv cnuelu óg0fjval re kal rrapakeAeUcacOat xré, || c(a)n- 


stantin' D | Aug. om. BC' —— 20 similé D | caelü] caelo BC' 
21 sumens .A surgens impetum fecerunt (fecit C") contra bar- 
baros et BC | antecedere 4C  antecedere eis B antecedere 


ei D | xpi A crucis BC' | impetum facto 4 super ueniens 
BC' 29 exercitu suo A suo exercitu B C' 23 eos con- 
cidere .4C concidere eos B.D | et timuerunt AD & timtes B 
tmueruntq; C — 24 et om. B | dederunt.A C' dederunt se in B 


25 nubes A rupem B ripas C'; cf. Samonicus ap. Lauren- 


— 16 — 


lium Lydwumn. de magistr. p. R. I11 32: Aavobfiov 5€ vóv vegeAo- 
qópov éxeivoi kaAo0c Tarpiuc, e£ cod. Paris. 7643 fol. 38' 1: 
Danubius . & nubiü . copia fert'.| danubii AC' danobii B 
26 illo diae] illa die BC' 927 8ce] sanctae BC' 28 autem 
om. B || &d] in B C' | ciuitatem om. D . 29 omnium om. B 
30 et om. C'| q;rebat B — 31 di aut] uel B C' [ quis dà AD 


eet 
quis dà Cuius B quid C . 82 poterant B C' | dicere ei] ei 


dicere B | E. auté quidam ex eis qui et A Responderunt 
autem (autem om. D) quidam ex ipsis et C' Et quidà ex eig 
respondentes B 38 celestis B 35 ilic om. BC' — 86 con- 
stantinum regem .A regem constantinüi B regem C' 87 illi 
ei BC' | misterium B 38 fili C B* — 89 est] et BC' | 
lertio D | diae A die BC' | à mortuis AC, om. BD 41 eu- 
sebium .AB!C' siluestriu B?.  Ewsebius, qui Romae sedit epi- 
scopus a. 309 wel 310, confusus cum Eusebio Arianorum .Nico- 
mediae episcopo, qui Constantinum a. 388 baptizawit. Siluester 
[314—385], quem cod. B Eusebio substituit, teste Libro ponti- 
fica& p. 75 Duchesne *exilio fuit in montem Seracten, perse- 
cutione Constantini concussus; et postmodum rediens cum glo- 
rià baptizauit Constantinum Aug. quem curauit Dominus per 
baptismo a lepra?. || Romae om. C | fecit uenire A fecit uenire 
eü B fecit eum uenire C' 42 ad se] om. B || cataclizauit .A 


catazizans B catezizauit D  euangelizauit C | eum] ei C | 


omnem fidem AC fidem B omi fide D — 48 omnia BC' | 
mysteria docuit 4 di (om. C') mysteria et baptizauit BC' 


44 dni ni A dni C', om. B | e& — 45 eius om. C — 44 confor- 
tatus .Á  consumatus é B confirmat à D 46 fidem eius A 


—, $ 
fide ihd B fide xpi D iussit A Iussit B Iussit autem C" | 
aedificari (-re B.D) ubique ABD ubiq; aedificari C — 46 xpi 
om. D | autem .A q; B uero C'| idolorum] deorüà B . 47 d: 


&trui B! || praecepit om. B C'; a. 331 | autem om. B — 48 Aug. 
om. B C' 49 in om. B || exercibatur autem A  & exerceba- 
tur B  exercebatur C' | euangelüs BC' 60 1hü om. BC' | 
didicisset A didicissit (-et C' B?) autem a scis euangeliis B C' || 
est] esset BC' 61 dni crux] dns crucifixus BC' | misit 
secundum Syros (cod. Lond. Mus. Brit. Add. 14644) anno 351 | 
guam om. B | &elenam AB hélenam C'; cf. nummus AELENA 
B; PAX PVBLICA Cohen JMédailles impériales* VII m. 8 p. 95 


62 quaereret A  exquirereb B.D  inquirer& C | dnimn.A 
dni G' yp B 58 aedificaret ecclesiam (ectam D) AC' ec- 
clesiá aedificar& B | dni om..BC' — 54 Gratia BC' | sps BC'| 


e 


in beatam aelenam mairem constantini imperatoris Á cü (in C") 
beatissima matrem (matre C', B p. ras.) constantini imperato- 
ris &elena (helena C'" B C' . 56 autem om. B | domibus domi- 
nicis om. B C' — 57 scribturis A scripturis C' scripturis &Ci8 B | 
exerci(-e- B)batur AB exercebat C', B ». ras. | et nimiam] 
magnà que B 68 in om. D || nostro om. BC | possidebat C 


59 autem et A a* € p et c | salutare] saluatore? P | 
scáe C 60 exq;siuit B | Cumque] Cum BC' | legismit B! 
61 intente A C, super lin. D intenta de B || aduentuum 
sanitatis A aduentum (-um B) humanitatis BC 62 ad- 
sumptionem AB  assumptionem C' . 68 mortuis A & mor- 
tuis BC'|estse AD 6 B est sc C — 64 et AD, om. BC | 


e 
uictorem .A uictoris B uictore C" | xpo C || lignum crucis in- 
ueniret AÀ inuenirent signum B inuenit signum C" 65 dni 
confixum A dominicum et sém confixü (D confectum B C) B C' 


e 
66 hoc] hoc modo BC' | .XX- et VIII diae A  uicinsima . 
(Uicesima C") et octaua die B C' | secundi mensis qui est Ijár 
67 introibit in scam. ciuitatem in iherusal& A in (om. B) 
scám ciuitatem hierusalem introiuit (introiuit ierusale D) B C 


68 cum] una cum BC' || exercitum (-to B -tu C) maximo 
ABC exercitu magno D | Congregauit auté et in pessima 


turba iudaeorum A Con(Cun- D)gregauit autem ex ea congre- 
gationem magnam de impiissima (impiíssa ID) iudaeorum gente 
C' Congregans ex ea iudaeox gente B Post hec' congregauit 
multitudine magnà de impiissima iudeorü gente E 69 tam 


ex iherusolyma quam etiam de (C)icinis ciuitatibus A non 
solum autem (autem om. B) eos (eius B a.ras.) qui (qué B) in 
& 


ea (eà B pr.) erant ciuitate (-teyfl B) sed et eos qui (sed 3 B) in 
circuitu erant (erant in B) BC , om. E 1 possessionibus .A 
& in (om. C") possessionibus (posessionibus B) uel (om. C) ci- 


1 

uitatibus iudeos (C iudeis D iudaic//s B) congregari prae(p D) 
cepit. Erat autem deserta (hi(i- D)erusalem deserta C) in 
(om. C') tempore illo B C', om. E | ut AB.D ut uix C, om. E || 
inuenerentur trea milia iudaeorum A  inuenirentur omnes iu- 
daei trea (iria C' B?) milia uirorum B C', om. E 129 ad quos 
quos conuocans B | beata .ÁA beatissima B.E castissima C' 

aelena 4 B helena E, om. C' 73 dixit] dix ad eos E | pro- 
phetis] propheticis libris f 74 di AE dó BC'|omnes re- 
pellentes A .E£' omnem repellentes C repellentes omné D repu- 
lists B 75 ab A & B, om. C'E . 16 redimere AC B? 


Inuentio s. crucis. 2 
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redemere B! eripere E | eum] et eum f || sputo A p spu- 
ium BC' uolebat de sputo E; cf. Ew. Ioh. 9, 6 77 inlumi- 
nauib AB illuminauit C' inluminare E | inmundis spiritibus 
ABcorr. inmundis sputibus BD immundis sputis C (spütis 
B marg.) innundo ante membranae foramen E, 18 iniu(inui- C )- 
riati estis A C' iniuriastis BE 79 uiuificabat .E | morti] in 
mortem f [ tradi//distis E | etiam .4.D & CE Et, !!!scio socium S! 
Et sicut socios B* ^ 80 semel.A simul B, om. C' E | lucem 
ADE lum & B elegistis p luce C' | tenebras] tenebras esti- 
mantes E [| et om. B | mandacium aemendastis A mendatium 


(mendaciü D mnendatiü B) existimatis esse.B C" mendatiü, E 
81 uobis] uos B 82 in lege uestra scribtum est] est in lege 
uestra scriptum B 88 elegite B! E 84 legem uestram diligenter 


nouerunt A üaàm diligent sciunt lege B diligenter sciunt legem 
üram C'E 85 eos interrogauero] interrogauero eos f 

86 recidentes AA recedentes B C' abeuntes E | multa semet 
ipsos quaestionem] et multam (''& multa X) questionem (que- 


e 
stionem JB.D quistione E) in semet (semet om. E) ipsos (ipsis 
B, 88 eos qui dicebat se legem bene nosse 4 eos (ex 
eis B) qui dicebant (dicebantur B pr.) se scire legem B C' legis 
doctores E . 89 et om. C' | adducentes illos (eos C') ad bea- 
iam aelenam (beatissimam helenam C' AC' ad beatissimà 


e 
aelenam adducentis B  adducentes ad helene .E 90 testi- 
monium illis .4 testimoniü J£ statuerunt eos. testimoniü B 
statuerunt testimonium C' 91 illos A se BC et se D, om. E || 


lege/// C| multum C' — 92 Beata autem aelenam A4 Scà uero 
aelena B Sca autem helena C' Helena aut E | ad ipsos dixit 
AC' ad ipsos ait B dix ad eos E 98 uerba mea] mea 
uerba B 94 sermones meos] meos sermones f [ intelligitis C 

96 aduentu B || prophetauerunt B | Pro — 97 interrogo 
om. E 96 pro] pp B 97 ergo om. C | uos hodiae (hodie 


BC)ABC hodie uos D [| quia A quia" moyses dix quia hic B 
de eo 

/// prior moyses dixit. C quia prior moyses dix. Quia D 
Quia prius dictü est; E | uobis om. E 98 nascetur AE in 
Secretis nascer&ur (est nasciturus C nascebat^ D) BC' || cogno- 


.prfe 
scet .4 cognusc& B agnosc& E cognouit C X 99 Et — 102 
commouear om. E 99 laudat dnm sceribtor .A ]laudationé 


ens . de 
conscribit B laudationum conscriptor C' 100 dicens A dic 


0 
illa B, om. C' | Praeuidebam — 102 commouear 2 Psalin. 15,8 
100 praeuidebam A.B Prouidebam C' | in conspectu meo] ante 
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me B 101 quoniam AD quia BC |a dextris meis est] ad 
dextris Óé mihi B | ne AB non C ut n D[ commouear] mo- 
uear C 102 esejas A isaias BC esaias D E | de om. E | di- 


xit E | Filios — 107 intellexit — Esai. 1, 2—3 102 filius B 
108 exprobauerunt] spreuerunt f 104 cognout ABE 

Agnouit C' | bus] bos 105 praesipium .4 psepiu BD 

presepe C presepe E||srahel.A israf B iert C' hisrahel .E 


106 meus om. 107 omnis ACE oii B omis D |] scri- 
ptura B [locuta B|| ergo om. .E . 108 sciebatis] sciebant B? || 


herratis — 110 legis om. B (ín mg. "' eligite uiros) ^ 108 her- 


ràtis A errastis CE errastis tunc. D l| aute om. C' 109 ele- 
gite A.E*, in ras. D eligite CE .— 111 iussit] militibus ius- 
eit B | ut cum summa diligentia custodirent A4 ut custodirent 
eos cü süma diligentia E custodire eos (eos custodire C) cum 


(com B) summa diligentia BC' — 119 autem AD E iterum B 
item C| intra B 118 elegerunt AC' E iudei elegerunt B |! 


obtimos E | uiros legis doctores] legis (ligis E) doctores uiros f 
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114 quingentos AC' D B numero quingent E | ad reginam 
om. 115 conspectu (Cu 4) eius AC' conspectu aelene 


(helene E) B.E | quae AC' q; B qui E || dixit] dix eis E 
quae A qui BDE Quid C | hi D 116 Qui] Ad illi E 
Hi C' | optime nouerunt legem A.D.E nouerunt legem optime 
nouerunt optime legis scientiam JB 117 beatam &elenam A 
beatissima slena B beatissima C', om. E — 118 docere] di- 


cere E | eos 4. eos dicens BC', om. E| uos AE ÓBO uos C' | 


qui] quà .B?| uere AC' uere uos B, om. E | estis filii (fili B) 
ABE fii estis C' 119 sirahel A  iert BCEE irt D | 
scribturas .A scripturas C.E scripturam B D| quia Bpr. 3120 


cecitaté B.E 191 ron esse filium dei] filiü di non esse B || 


g 

legistis Ba.ras..DE | l&é B 122 non] et non f || intellegitis 
AD telligitis C intellegiztis B intellexistis E || Ad illi A B pr. 
At illi Bcorr. Illi autem C' E 128 quidem om. B || legimus] 
& legimus .£ | et] &/// B | intelligimus C — 124 autem causa 
AB causa autem C' causa E [| talia nobis A.E nobis talia 
BC'| dic] domina palam (et palà D, om. E) manifesta p 

126 cognuscentes B 126 hii A his B eis C' de his E || 
que E | dicuntur] dicuntur ate. B | eis] ad eos E 127 quae 
om. B | eligite .D.E! //eligite C || meliores] meliores legis 
doctores .E 198 inter se dicebant] dicebant inter se PF 
putatis B 129 hoc labore] hunc laborem f 
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nobis facet] nob facit B /, / nobis facit C facit nobis D.E 
autem om. E 180 his A E eis BC'| iudas f B ego scio A E 
scio ego BC' | quéa B | quaestionem AC questionem BD E 


131 ligni] deligno E [ihm] xpu E 1832 eiom. B 133 uero 


D | destruentur A C' distruentur B distrahent^ E I patne B 
184 traditionis JE | deducetur A redigetur BC.E redigit, D 


185 Zaccheus] Zacheus (Zacheus autem C') auus meus (meos 
B) B [| pronuntiavit 4BC pnunciauit D prenuntiauit .E 

186 iterum om. E | moriretur B! D | nuntiauit 4 B C nunciauit 
D adnunciauit E — 137 questio B.E 188 damnauerunt mes- 
siam (messiá D messian C messiá qui dicitur ypá B) ABC' 
xpm suspendef L | qui ante nos (nos om. B) fuerunt] patres 


nu E 139 illud] en .E | z antequam C [| cruciatus fueris 
A B E cruciaria C! crucieris DC? 140 iam A Iam eni BD 
Iam autem C & iam E | hebreorum A.E sebreorum BC he- 
breorum .D — 141 regnauit 4 B pr. regnabit C' Bcorr. Ecorr. 
regnabat Epr. || eorum regnum] regnum eorum f 142 cru- 
cixum adorant] adorant crucifixu E || regnauit A4 B pr. regna- 
bit C'EBcorr. — 148 saecula saeculorum AC secula seculox 
am JD scta seculorü gine B sectm scii E | Ipse — 144 
uiui om. E 148 est enm A D enim est C aie B. 144 ego 
&utem .4 Ego B ego ergo C' Ergo ego E | dixi] dixi ilh 


BC' dixi ei E | ergo om. E 146 patris B | vestri AE 
nostri B C' | manus] manus suas f 146 et om. E || autem 
om. B | àd me] mihi E [ fili cognoscite] Audi fili (fil mi D) 


et cognosce (cognusce B!) B 147 innarrabile B | nunquam C 
nüquà neq; B 148 consiliatus .4D.E conciliatus BC 149 
sed] s, et D | aliquotiens A multü totiens B a. ras. multo totiens 
JE multo toties D pr. multotiens C multoties B p. ras. D p.ras. ! 
eis AD illis BC E, D superscr. |. 150 arguebant AB arguebat 


C' E | seniores] nos seniores B | pontifices] pontifices ni B 
151 condemnauerunt f 152 mortificaré B | immortalem C ; 
quem AB quem et C' E 158 deponenté D || sepultus est] 


sepel(sepes-D)ierunt P 154 tertio die B pr. || resurrexit 
et A resurrex E resurgens BC' 155 discipulis suis] suis 
discipulis f 156 et om. E | frater tuus stephanus credidit 
A credidit stephanus frater tuus B C.E credidit frat tuus ste- 
phan' D 158 farisei et sadducei] pharisaei (pharisei X) cum 
saddáüceis (D, saducsmis CB* seduceis B! saduceis .E) p || con- 


d&nauerunt*t B 159 et collectam multitudiné A tullerunt£ 
(om. D.E) ut lapidaretur.(-ehtur..B) et tollens eum multitudo 
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(multéátudo & B) BDE & C 160 eum om. C' 161 an- 
mam redderet] tradebat (-ant B) animam p || expansis manibus 
-A expandens manus B C' expandit manus suas E 162 in 
ad C'|| Dne — 163 peccatum — Act. apost. 7, 59 162 Seddas| 
statuas f 163 peccatum] ad peccatü D | ergo om. p 
164 te om. B! | sco om. p | pietate A pi&ate E de pietate B C' 
168 qui om. B ! sedebat A E sedebat et B C' | exercebat artem 
(artis B! artes C'B*) ABC', om. E 166 scaenografiam .Á 
sceno grafia E scynorafid B cynorafid DD chinógrafes C || 


erat? B 167 in om. B | xpu] xpo 168 aduersu D || 
ffm C' 169 nostrum AC' tuum B E || pietatem .A B pr. pie- 
tate C'EBcorr. 170 dns A sup eum dns (dns & B) BC' 
dns sup eü E | fecit om. .E || discipulis suis .4.B suis discipulis 
C' suis misit ad eü É 171 mei] nri E || credidimus AE 
credimus BC' 172 uere AE uerus BC' [di fg | nunc AE 
tu nune BC' 173 plasphemare JD a. ras. 174 haec om. f 
176 Hec B [ contestatus] confessus D 176 symon C 


177 placit E | nos] uos £ 178 Citeri B | nunquam C 
179 odiae a te A & te hodie BC' a te hodie dicuntur Z || 
quaestio] ergo inquisitio (-quisicio B -quesitio E) 6 180 de 
hoc om. D | ne] non B'!C | Manifesta E? . 181 ài om. D pr. || 
quia .Á qui BC' que E || haec om. E || dicis f | et om. C 
182 Hoc] Haec (Hec B) B || uenerunt militis A ueniunt milites 


BC' ecce ueniunt milites E 183 dicentes AC" dicentis B di- 


centes illis .E 184 ante eam om. p | 1udicabantur] introga- 
bantur B*?superscr. 185 uoluerunt AB. E uolebant C' 

186 aelena A B helena C' E | iubet B | in igne mitti .A tradi 
in ignem BC' igni tradi E 187 ei om. E | iudam] iudam 


solum C 188 dicentis B | uir] uiri E B corr. || et om. B || 
pph&e .E 189 legem f || melius om. f| &criuilia A acribia 
E actibus B C' 190 que .E 191 ostendet A C.E ostendit 
BD | Et omnium] Ité & onm" B 192 perhibentes 4 phiben- 


» (ib 

tium C' E perhibent /// B | demisit A dimis& B dimisit C' E || 
eos] omnes .E 193 Iudam solum] solum iudam C || in quo 
aduocans autem] et conuocans B 194 dicit AC' & dic B 
dixit E | regina om. B || propositae .4 preposite B.E prae(p- D)- 
posita C' ^ 195 aelige A elége B elige C' E B? | tibi om. E || 
quid B! | uellis] uis B || uitam aut (.4, à B! an C' B*) morte 
ABC',om..E 196 et om. Dpr.|| solitudine B 197 panes E | 
adpositis 4B appositis C' sibi adpositus E | manducet A 

manducat B C manducauit D — 198 aelena A.B helena C" E || 
uis in caelis et in terra uiuere A ergo uis in (et in B D) terra 
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uiuere et in caelis B C' ergo & in tra uis uiuere & in celo E 
199 absconditu B! ;' praetiosum .A Cpr. pretiosum Ceorr. prc- 
ciooum BDE X900 crucis& AE B?Cp.ras. crucis sui B! crucis 
sue C' | iudas dixit. A.E, om. BC' — 201 gestis] gestis iudae- 
orum B | qui 4 Dix iudas B ludas dixit C', om. E || sunt] 
sunt iam B |[ ducenti AC'E . CC. B 202 sumus AB! 
simus C' EB? | hoc possumus] possu(posse- B')mus haec f 
208 &elena A.B helena C'E 204 hoc cm. B | ante] in B || 
has A tantas C tantis B DE || generationes AC generationib; 
BDE | ilio] illirico B | troadas A4 throade B tró(tro- D)ade C' 
tro&ade E 205 et om. C | commemorant .A commemoran- 
tur E recommemorantur BC' 206 mortuos] qui ibi (ibidé D) 
sunt mortui B | eorum] illorum C, Dsuperscr. 207 scriptura  !| 
tradi-de- B')dit AB tradit C' EB? | et om. B || necesszrio 
AJB!C' necessarie B? ...... uere E 208 conscribta sunt A 


' COD, scripta sus nos aut non habemus hec scripta E conscrip- 


tis. (& conscriptis B D) nos autem non habemus baec (hec £) 
inscripta B C' | beata om. E [| aelena AB helena C" E || dixit] 


ait C 209 Quidam et A Quidà' & B Quidem et DE & qui- 
dem C||a te ipso quae gesta sunt confessus est (lege es)] con- 
fessus es à te ipso quia (ipsoq; ea £) sunt gesta B — 210 post 
dixit (exciderunt in .A) in dubio locutus sum. Beata aelena 


beo 
(helena C' E) dixit 8 | Habeo AC.E Habeo beo B Habeà D 
Quidem & habeo .E  ?11 euangeliorum f || eo] quo f || loco] 
loco ubi B! 212 nobis] mibi B | qui uocatur calbariae (4 
caluariae C' caluarie J£) locus] locü caluariae qui uocatur B 
213 faciens B | mundari ÁC' mundare BE | neom. f. 

forsitam 4 forsità B E forsitan C' 211 Iudas dixit om. D 
215 noui sup. lin. E || au B || nec] non B || aelena AB helena 
C'E 2916 dixit] ait C || facif(o te necari famen] famé (fame 
C€' E B corr.) te interficiam B — 217 nisi] si non E | haec cum 


ABE cum haec C' | dixisst B —— 218 siccum AC' si^ ai B. 
et . 
& E|usqueinADE //C usq; B 219 dies A B dieb; C' E' sine 
cibo (cybo B) manentem (manere C?) A C' iussit ut «u:todir&ur 
- n 
amilitibus E || auté transissent] transissent (transiss& B transsis- 


gent .D) autem (e B)g  9220septem ABE UIIC' 221 lacum 
A Bpr. lacu C'EBcorr. |. 222 Cum] & cü B || ascendisset autem 
A.E autem ascendisset C' ascendiss& B — 293 lacum] lacü (lacu 


C' B corr.) perrexit usque ad locum (lucü B); p || et nesciuit cer- 
tius locum A & nesciens cercius locü (locum om. E) B E, om. C' 
294 iacebat E C*| crux] sca crux E f leuauit] Eleuauit B ' 
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uocem uoce .A auté uocem E uocem BC' 225 suam om. B || 
ad dni ABC ad di D, om. E | hetreica A hebreica (ebraica 
C hebraica Z) lingua dicens (et dixit, B) BC E et dix D 
-Hebraeica uel potius Paulo de Lagarde wu. inl. auctore gra- 
wissimo formulae superstitiosae abracadabricae quae uocantur 
Aullo sensu uocibus Hebraeicis consutae omittuntur in, codice D 
«t (n lectionario; ex uaria lectione de Graeco exemplari tran- 
scriptas concludas. 


ai s aa  -rabri milas filo mabo  n.-ach viro iloem 
al-as aach.rabri las filo  nabo;Àn ach.biro iole ; 
ai ac ra b. rab i-:milas filo.à nabo n ach: biro-eloim: 
Ai &acaraat .Habri. Milas. Filo a-Nabo n ac -Biro- Eloim: 


lemet | doch z od fail em  faudiu 

Lamed . doch; & za hel, Zod* Zod fa the;  Fautiu* 
lamed | doc  -. a zachel ziot - faiche * fautiu: 
Lamed .: Dech  . Adza hel. ioth Faic e - fa tbu- 
baric cata  adona helui elecà nro abra xio 

baruc; Cata - adonai, Elo i. eleg maro, Abra xio 

baruec tacha . adonam -. chi loni - eligomaro * abra?'xio. 
Baruc ha - Ádonan . Chielon .Elig maro - Abra xio. 
et edal baruc adtamdex iram buzi 
at edal.baruc; - -- amul- mel mudac- Irahel.iamu, stran buxi- 
ath edal- etamouis- bran bizi 
Ath edal- Athamis . I p an buzi. 


ma tu c atta dauid auia  thera hel - bem emon 
ma mu chata.- Dauid -:dauia; lesa el . beel, bemon; 
me-fiu chata- dauid -dauia . gerachel . bed be on 
Ma nu katha.Àam.AÀ  aaya - lepaknea Beel be on: 


segen ge mini ihm A 
segen ge--1iami -.]lhu; E 
segen gen ian; B Htteris maiusculis; 
Ceten . Temau - tecoy - C 


230 quod om. D | interpractatour A interpretatur B.E inter- 
pretatur hic C, om. D . 281 celi E| palma Bpr. D || metisti 


AC' mitisti B. meetisti E 2829 pugno terra (terram C' 


trà pugno B) mensurasti 4BC' pugno mensurasti terram E ' sedis 
A Br r. Epr. sedes C' Bcorr. Ecorr. — 238 currum cherubint A 


currus (chorus B) cherubin B C ^*Lerubim currus D cerubin Z || 
ipse B |wuolantia 8 2834 lucem inmensa A luce inmensa B E 


mmm 
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luce immensa C' | humanam mensuram] humana natura trans- 
ire p 286 tu] tu es 8 236 eam C | ministerium AD.E 


my.sterium BC | Sex B 9237 quae AC" qui B que E [ ha- 
n 
bentes A hab& B habent C'E | quatuor D . 938 qui E || 


ministrantes 4.D E ministrantis B ministrando C | et om. 8 i 
incessabile B pr. E — 239 dicentia B C', abscisum in E || cheru- 
bint A cherubin B C cherubi D cerubin E 240 eis A ipsis B 


his C', abscisum in E | paradiso B — 241 uite E | qui uocatur A 


qui uocantur E quae uocantur BC' 9242 seriphin AC SIr&- 
phin B seraphi D seraphi-- E | dominaris omnium B 243 in- 
credibilü angelorum Ba.ras. 244 tartareo E | ipsi] ibà B 

246 fundo AB Jpfundo C' E | abysi B | ad AE & BC" | 
draconis C | fetore cruciandi (endi D) B 246 praecepto AC 
precepto B.D E | contradiei E 247 d8] dne B || est uoluntas] 
uoluntas est p 248 filium B | à te missus est AC missus 


est à te (amte B) B.DE — 249 fuissit E — 9260 resuscitaris .A 
suscitares B C.E saluaueras D — 9251 ergo om. B || nobis om. B || 
ds] dné B — 252 est] et B | exaudisti] audisti D || tua om. Dpr. 
253 ili] ei E || patris nostri Ioseph] ioseph patris ni B; 

ad fabulam cf. Elle Haddebarim :Rabba secti. ra3^25 nwt et De 
Vita et Morte Mosis. Hamb. 1714 pp. 19. 22sq. Gilberti Gaulmins 
Notarum lib. II cap. 2 pp. 158—160 — 254 dné om. || uoluntas g 
256 ostendere A.B D ostende C E | occultum A £ occultatum 
BC' | thesaurum f 256 locü B pr. | aromatis .4 aromatum 
BC' arromatü & E || suauitates Cpr. 267 ascendere f || et 
om. BD | crucifixo ABC crucifixu DE | xpó ACE xpni D, 
om. B . 258 srahel A isrt BC' hisrahel. & E | et om. C || 
8Saecula seculorum A scfa sctorum C.E secula seculorü (scta 


seculo B) amen B.D — 259 orasset AC" orassit E dixiseit B 
260 arromatü E 261 odor AB! D & odor CB?, om. E || 


suauitas E|| loco] celo E || ut] 't B|| admiratus ACE admi- 
ratus à D amirar&ur B . 262 ambabus plauderet A & plauder& 


alnbis B plauder& ambab; C plaudzret ambis D plauder& am- 
babus E | manibus] mapib; suis E 263 dicerit B!E pr. || 
ueritate B [| xpae B [| saluator (-t^ E) 8 264 ago tibi] tibi 
ago C | dné — 266 ita om. E 264 quia AB qui D, om. C || 
s& B 266 tuae gratiae A .B.D gratie tuae C | depraecare 
it& A4 Depeor B Dejcor te C' — 266 dné] düé ihu xpé P || 
sis oru orü 
ut memor sis peccatorum meorü A inmemores mea peccata 
B immemor esto peccata mea (mea peccata D) C' memor esto 
peccata mea .Z ^ 267 adnumeres] ad(an- C)numera f || sthe- 
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phano E 268 scribitur A. inscribit/ in actus B scribit? in 


actus C inscribit/ in actib, D scriptus 8 in actib; E | duode- 
cim A E, om. BOC' | apostolorum tuorum] apostuloru B 
269 Et cum haec] Haec (Hec E) cum f || cinxit se et accepto 


Oo oO 
fossorio] acci(acce- E)piens fossorium (fassmrium B fosuriü E) 
prae(pre- C'E)cinx(-nex- ÉJit se uiriliter et B — 270. fodere f || 
fodisset passus p 271 uiginti AE XX BC' | que] quas fg 
272 eiciens .A E tenens B, om. C' | adtulit A adtullit B 
áttulit C' attuilii E | Et interrogabat eum AA Interrogabat 
autem C'E Interrogabat B ^ 273 aelena AB helena C' Ep. 


ras. lehelena E a. ras. | quae ABD quà C qualis E 

274 enim .AC' eü-" sup. lin. B auté E | quia om. E || et om. f || 
citeri duo] c&ere (cetere C cetere D) duae ("due E, om. D) g | 
latronum f 215 portantes eam] ponentes eas f | mediam 
A D.E media C medio B 276 ciuitatem A.D ciuitatis B 
ciuitate C.E | expectantes A expectabant BC' spectabant E || 
et om. E . 977 ora nona- A horam nonam BOC' orü uero 
nonà E | ferebatur B | quidam om. g 278 grauatum A 
grabato B E grabatto C" 279 cognoscens (.es E) domina 
A.E cognuscis domina B domina cognosces (scis D) C' 

280 ut ueritatem] et uirtutem (-tutu E) B || grauatum .A gra- 
batum B E grabattum C' 281 fecit (feci! 4) poni] fecit de- 
poni B | supra] sup 282 cruces C' E A? B? || resurrexit 
A.D surrexi5 BC.E 283 mortuus om. B || inposuit AE In- 
posita B D Imposita C | tertiam crucem A E tertia crucem B 


tertia cruce C" 284 dominicá Bpr. E | sup f | mortu" & 
statim B | iuuenis qui mortuus fuerat surrexit] surrexit qui 


mortuus (-tuos) fuerat iuuenis 8. 286 aderant] adstabant E || 

glorificauerunt AC" glorificabant B.E | dnm] dm f || sed om. 
287 inuidus] inquid inuidus E || diabolus] Zabulus B 

288 uocis ferebatur A uociferabatur B uociferabat C' E || aera 


ACE erü B áera D 289 iterum hic est AIDE iterü hic B 
hic est iterum C || permittit me .AC' me pmittit B pmittit 


mihi E |suscépere B 290 eorum ABC meorum DE | Ihu] 


O0 ihu B | nazaren(o)nne A nazarene BC' E p.ras. nazare- 
nus E a.ras. 291 et] ecce et p 292 aduersus meos A 
aduerfum me B.E aduersus me C' | Iudas] O iudas (iuda 
BC) | quid AC' Ecorr. qui B Epr. 293 prior A prius 
BC' prius ego E ||faci et] feci (pfeci B E) et populum con- 


eitaui (conci ui B) impie (iae B) agere f 294 nunc] 
nune ergo (ego D.E) B | hinc A.E, om. BC' | eicior AC' 


ad 
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eicior zme B eiecior E | inueni 4B D Inuenio C inuenià E, 
etl ego AB.E ergo C' . 295 aduersus ABC aduersum D E | 
regem] cf. lacobus a Vcragine legenda aurca c. 68 p. 309 
Graesse?*: 'Quod quidem de luliamo apostata dictum widetur, 
qui Iudam episcopum | Hierosolymis facium | multis. tormentis 
affecit et martirem Christi fecit. 296 derelinquat A dereli- 
quid B' derelinquet C'B* derelinquid E | sequatur consiliis 


A exsequitur (exsequetur C' Bcorr.) consiliis B C' exsequ&tur 


uoluntatib; E 9297 iniquis tormentis A inmittit te iniquis 
tormentis B  immitt& in te iniqua tormenta C mittet te 
in iniquis tormentis DE | nunc] tunc 8 298 cruci- 


fixum negauis] cruciatus (cruciatu // BB cruciandus C") nega-. 
bis crucifixum f | ferbens A feruens BC' fremens E 
299 iam A in B E, om. C' | 8co AE, om. BC' | quique] qui 8 


u 
300 damnet B || abyssum .AC' abys// B abysso E X801 
Audiers autem .4 Et haec audiens BC' Audiens hec E 
beatam Aelenam] beata elena (helena C' E) f | admfatam] 
ad/am- E)mirabatur p 302 fidem] fidem iudae 8 | Cum] Et 


B! || ma"go D | studio] gaudio E | conlocans A B E collocans C' 
303 praetiosam A pretioeaam BCE pciosà D | et || lapi- 
dibus praet(prec: C' E)iosis AC' E lapide ptioso B 804 fa- 
ciens B | locum E | et om. B 305 conlocauit A.B E collo- 
cauit C | ectam C 306 caluariae B | Iudas] Iudas autem f 
308 ihu] inu Epr. | depraecantibus A  deprecedentib; C' E 


Depcedentibus au B || ignis] signis f || ostensus] inuentus B 
309 Commendauit 4 Conmendauit E et commendauit BC | 
eum] eu regina E | episcopo] s. Macar:o || in illo tempore erat 
erat in illo tempore B illo tempore erat C' illo tempore 
preerat E 810 qui A qui et BC  & E | 1hu om. 
311 &utem hortaretur 4 moraretur aü B moraretur C' E | 
beatam Aelena adhuc] adhuc (om. D) beata aelena (helena C' E) g 
312 aput iherosolima A in hierusolima B in hierosolyma C 
in ierosolima D hierosolima E | ut AC autem B pr. D, om. E 
B corr. | beatus episcopus dormitionem acciperet AC beatum 
epm (beato epo JE) dormitioné accipere B.D.E 813 spu] 
Xp? PB 814 aelena A autem aelena (helena C') BC' uero 


v 
helena E | adcersiuit.A accersibit B accersiuit C' accessiuit E |! 
ad se om. B | Eusebium episcopum] epi eusebium .E 815 
rome J£ 816 in om. C' | hierosolimae A  hierusolimae B 
hierosolyma C ierosolime D  hierosolimá .E | ecclesiae .4 B 
ecfae C' ecclesiá E 8318 Cyriacus] quiriacus f; episcopus 
quintus decimus ex Iudaeis Hierosolymitanus, 3 kat may c. 134 


—148. | Beata 8 | aelenam A aelena B helena C'E . 819 
fidem A Ea.ras. fide BC' Ep.ros. | intelligens C | in scribtu- 
ris Á in scripturis B E scripturas C' | uentus B 820 nouo 


lestamento (-t(0) 4).A E nouum testamentum BC' || repleta 


re 
AD.E & repleta C, om. B 321 requirere AB E inquirere D 
requirere clauos C 322 crucem E | fuerunt D || claui in 


b 

om. C 3283 sal atorem A saluatorem f || crucifixerunt A 
. erucifixerant E c«onfixerunt BD confixerant C 824 cog- 
(con- A)nominatus est] cognominatur £ | cyxiacus Á E quiriacus 


BC' 3925 ei] ad eu E | quod] qui^ B || erat om. B 326 et 
de fixoriis A defixuriüis (defixuris D) D.E  defixores C clavi 
//;] B 397 infixi sunt A in eo fixi sunt BC' infixi fue- 
runt E | inminet (imminet C') tristitia .AC' E dà non appa- 
rent tristitiá ingeront mihi ?n ros. B || et om. 8 328 requie- 
scam] quiescam B | et de hoc cm. B.[| conpleat .4 compleat 
BD impleat C conpl& E 829 adhuc] nunc E — 330 prae- 
(pre- .E)care A .E depcare B C' | Cyriacus] quiriacusg — 832 cre- 
di(.de- B pr.)derunt A.B E crediderant C' 333 per inuentio- 
nem A E, om. BC' | sce.AE sanctae BC' | et om. B. 831 in 
mortuo AC' im mortuo B in mortuü E | est] fuerat E 


signum B | elevans f || in caelum] aute E 835 suos A E, 
om. BC' | manibus simul] manib;que JL | pcuciens E 

386 pectum .ÁA pectus BIDE pectus suum C 387 dm AE 
dnm BC' | confitens ACEByp.ras. confidens Ba.ras. D | prio- 
rem — 338 crediderunt in xpó] in xpó credider.E — 359 adhuc 
A E, om. BC' 840 eo orantem (-te E) A E orante eo C'Bcorr. 
orantem ei B pr. | manifest&ur B' | illi] e3.Z — 341 cruceyá B | 
ita] ita & C fixoris.A fixoris D fixores C fixuris D fixuris E 


342 finem A E fine BC' | cum] om. B | decert.A dicerit E di- 


ba 
cerit B diceret C diceret D 3483 facium est] Ac B | tale B 


. 844 autem] om. C 845 inluxit AB E illuxit C — 846 et 
om. E . 347 apparuit C | claui — 369 omnes om. C || confixi] 


crucifixi .É 348 fuerant] sunt B || táquà auro B 349 ful- 
gens A fulgentes B.D.E | sine dubio credentes ABE cre- 


dentes sine dubio D 350 dieernint B | eognoscimus A. E 


cognouimus B D 351 quo B | credimus A B.E credidam' D | 
Duos A Quos BDE 352 optulit .A obtulit B D E | aelenae 


AB helene DE 353 qui B || et om. B|| capud B 354 
sapientia B DE | et scientiam (scientia D E) mulia ADE 


nn. 
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multa^ scientia B 855 quid AB qd D qui E 356 de his 


d 
AÀ.E heeis D de eis B | fecerit B pr. | Que B.E[ semet ipsa 


AE semetipsü D sem&!! ipsam B | inposuisset 4B  im- 
posuisset D .. posuisset E 357 exquirere AD E? exque- 


rer& E! ut exquirerit B 358 gratiam A4 gratia BIDE || 
inmisit AE misit BD 859 tale Bp.ras. | qui diceret (di- 


Gr& E) ex eis AE quoddà facere B qd tam faceret D || 
loci A E, om. B D | memorationem .A. EZ commemorationem B 72 
360 generationis A.E generationü BJ || que E | uentura 
AE wventurae BD 361 erat AE erunt BD | pph&e E 
pnunciaueruN EÉ 862 ante] inter B pr. — 868 autem om. B | 
uirum] beata helena uirü | 365 regalem AA regales B re- 
gale D.E 366 clauos A .E hos clauos B.D — 367 et om. B || 
saliuares cf. Edictum a. 301 Diocletiani «t collegarum de pretiis 
rerum wuenalium 10,5 CIL. III p. 838: Frenum equestre c(um 
salibario instr)uctum X centum et Glossae Graeco- Latinae CG L. 
II p. 429, 39: CaMapiov lupa | aequi B | qui A.E, om. BD | 
regis] regis erit .E 868 erit] /// erunt B | autem] enim J | 


arma .A.E hec arma B hoc arma 2) | inexpugnabili" B 

369 aduersarius C | erit A E, om. BC" 370 regis AE re- 
gum BC'| iuxta AE Ut B .ut id C" 371 pph&a E! 

371 Et — 372 uocatur] Zachar. 14, 20. Cf. s. Ambros. de obitu 
Theodosii or. c. 40 (Opp. ed. Par. 1690 t. II col. 1209 C): *Cuius 
temporibus completum est illud propheticum: In illo die erit, 
quod super frenum equi, sanctum domino omnipotenti. Quod 
illa sanctae memoriae Helena mater eius infuso sibi Dei spiritu 
reuelauit. Contra dicente a. 406 s. Hieronymo comm. in Zach. 
14, 20 (ed. Vall. Ven. VI 935 D): * Audiui a quodam rem sensu 
quidem pio dictam, sed ridiculam: clauos dominicae crucis, e 
quibus Constantinus ÀÁugustus frenos equo suo fecerat, sanctum 
Dei appellari." 872 die B || in sup. Un. B | aequi AB equi 
C'E[| dn] di D| uocatur A E uocabitur BC' — 873 aelenam A 
aelena B helena C' E| que E | 1hu xypm .A ihm xpi JE xpo 
ihü é B ini xypu est C' — 374 in om. B || hierosolimis AE 
hierosolymis C  hierusolimis B.E ierosolimite D | et A ita 
BC, om. DE 875 persecutionem A  Persecucionem E & 


di]  & 
pfectioné B perfectionem C' | iudeis E | inmisit AE  |misit B 
misit C' 376 quia AC qui BDE | et om. B | minavit] 
expulit D | iudaea A C' iudae(ae) B iudea E 377 et tanta 
AE Tanta autem C' Tanta uero E | cyriacü A E quiria- 


cum BC' 878 episcopum om. p | et .4.E, om. BC' | daemo- 
nes AC demones B doemones D || per orationé eius A 
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p eius orationé E p orationé D oratione B, om. C 319 


effugirent A effugirent E effugaret C" fuger& B | homi- 
num om.B . 880 Beata f || aelen * * (foramen in membrana) .A 
aelena B helena C' E 381 derelinquens A E dereliquid B 
dereliquit D relíquit C | episcopo cyriaco A E cyriaco epo E 
quiriaco B C' 389 ad ministerium AE in ministerio BD 
inmynisterio C | dormiuit A.E donauit Ba.ras.D & iuit Bp. 


ras., 0m. . 883 pace B||- XVI- kal. mai- A septimo decimo 
kt mai E, om. BC' | defandans] & mandans B 384 dili- 


gunt AJE diligunt Cgint B digunt C!) uiris BC'D | ac] hac 
Bcorr. | caelebrare (celebrare E) uero commemorationem A E 
celebrare commemorationem BC cómemoratione celebrare D 

885 diei f 386 .V- (quinto E) nonarum maiarum A E 
V.wNox-madias B. - V. xoxX- Maias C "VON: Mai D; quo die 
festum iam in sacramentariis Gelasit I. et Gregori M. tractatur. 
Diem 183. septembr. wirgo Aquitana p.108 Gam. testatur: Harum 
ergo ecclesiarum sanctarum encenia cum summo honore celebran- 
tur: quoniam crux domini inuenta est ipsa die; postea 14. sept. 
exaltatio crucis celebrabatur. — 381 Quicunq; C | crucis A B séáe 
crucis C'E 888 accipiant A E accipiunt BC' | di] dni C || 
genetricae AE gen&rice B genitrice C' — 389 sca A E, om. 
BC' || maria ACE maria; (..D) amen. BD O3 Dné ihu xpe 


1 ^" . . . . . - -————— e. - 
q per erucé passionis tue nos redemisti. et sanguine tuii pciosü 
p nobis fudisti . salua nos p signü sce crucis quà in honoré 


gloriosi nois tui deuotissime adoramus. (Quoi uiuis & regnas 
ds p O- subiecit monachus saec. XIIII C  xxpericir DE CRUCE 
DNI INVENTIONIS Á  Iwuexrrio0 &8caE cRucis expLicir Dp0 GRaTIA8 
amEx. B Explicit de inuentione sce crucis Incipit de eiusdé 
exaltatione D. 


AOTLOC 
THC €YPECEOC TOY TIMIOY KAI Z9OTTOIOY CTAYPOY. 


"€1oc rjvóero Tpiakociocróv Toítov ToO TmÓGOouc ToO 
cuifjpoc fdv 'Incoó XpicroO, fj Te Critqcic xoi áveüpe- 
cic. ToO. Zuoroio0. craupoÜU évívero xarà TÓV koipóv 
éxeivov. Bacuevovroc Kuvcravrívou ToÜ0 Oeoguecrórou 
&vópóc, Ov Érekev fj ceuvoráta xai qilóyxpicroc. '€Mévn, 
fric kai qiioAoyrficaca éumóvuc Tiv £vavOpommctv toO 
kupiou fv Incoó Xpicroó kai Ti]v émi ToO craupoó 


GvOwyucty Kai Tijv ék vekpü)v ávácraciv, xai ToAÀA( Xpn- 


cauévr TÓ ó1avoíq, cmovbfj T€ Küi mícrei Écmeucev áva- 
Cntfjcav TÓv ceBócjiov xoi Tígiov craupóv ToO XpicroO 
xai ToO0Tov TU) kÓcuu éTibeiZai — érropeU0r) 5é eic "lepou- 
caMju unvóc óeurépou óybón xai eikóáói Qua crparub- 
TOüiC TÀeícrO:|c. kai óf| éxkAncíav cuYkporrjcaca éxóAece 
Tévrac ToUc 'lovóaíouc toUc Óvrac év "lepoucaMAu, xoi 
coi fjcav eic ràc mépiE TÓÀeic xoi küuac: fv Yàp f 
"lepoucaM]ju TéAeiov épnuueica. cuvnxOncav 66 mávrec 
t 'lovóator TÓóv áàpiOuóv bicx(üiot, obüc peraxalecauévn 
f| &ría '€Aévn Aérev abvotc: ""Epvuv éqU) dró Tv Ociuv 
«adi àYviwv vpaquv, óti crépua óíxaiov xai rrarmnuévov 
fite ómó xupíou, Óneic 5€ o0 cuvrkare, &AX' évopnícaTe 
TÓ qQUc eivai cxótoc, xai t')v àÀfjeiav yeüboc, xai tóv 
0élovra óuGc 0cóv AurpuucacOQi ámÓ Tfíjc dpxyalac xaT- 
pac, xatnpócacOóe aüTÓv, xai TÓv ToUc vekpoUc évTeí- 
pavra TrjeeAcare vexpóv Tpocavopeücat, koi TÓv Oi 
TTuélou gurayuY[ücavra ónác éprmrücuaci piapoic év- 
emTUcate aUtÓv. Toivuv Aéru Uyiv, ériAéEacOe éavroic, 
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oUc Aéfere üdxpigücc elóévai TÓv vóuov, ei muc elmmré 
uot, Ttepl oU. puéÀÀu Upác émepurTGv AóTou. 

Oi 5é émopeó0ncav perà qóBou pevóÀovu, xal boxki- 
Lócavtec éauroUc eUpov TOUc voniZovrtac eióévoi tÓv 
*v/óuov üvópac xiMouc, otrivec óuo0upabóv Taperévovto 
Tvpóc Tiv unaxaptav '€Aévnv naptrupoüvrec mepl TÜV yi- 
Aiuv &vo6pÓv, Óór1 oUroí eiciv oí dxpipü)c xoi xaO ei- 
bórec TÓv vópov. f| óé€ mÓAiv Óecurepuicaca abtoic tÓv 
Aóvov xai qiAoAoTücaca Aéfevr *'Akxoócaré pou ToUC 
Aóvouc xol évuricacOe TÀà órjuiara ToÜ cróuaTÓc pov. 
OUK T"]koücaTe TÜUV GTíuv vpagpüv, Tc Tmpon(r[euav oi 
Tpogpfíjrai Tepi ToO cuTfí]poc fjudv 'Incoó Xpicroó Aé- 
YOovtoc To0 óTiou mveUuaroc 61d TOv mpogntüv* 'TToi- 
óíov éyevíion fiiv, o0 fj uütnp óvópa o0 -vuücerai" 
xai tó&Àiww Óó ópvo[págoc Aavuió: 'TTpoupuunv TÓv küptov 
évi)ymov égo0 6ià rravróc, Óti éx be£iv pou éctíiv, iva pr] 
CcaÀAeuOQ. xoi móMiwv "Hcaiac mpoavequ ver Tepl Üuv: 
*YioUc épévvnca xai Oyuca, aüTol bé pe rjOérncav', xoi 
TtàAiv Aéqpev ""Epvu Boüc TÓv xtncáuevov xai óvoc tiv 
q&rvnv ToO xupíou aUro0, 'lceporjÀ 5é pue oük é[vu, xol 
ó Aaóc pou oU cuvfev. i56 o)v Üueic oi àvaypiwuü- 
ckovtec TÓv vóuov, oU Tivulckere qUTÓV, ó0ev quAdtTEecOat 
ÜÓuüc keAeUu) irtÓ crpatiuTUV, xai éxovrec óupíav émaAé- 
£ac0at éauroic ToUc vouíZovrac eibévai TÓóv vóuov ákpigüc? 
oi 6€ rráAiv drreAOóvrec xa0* éauroUc, kal roiicavrec cup- 
BoUMtov eüpov dvópac mevraxocíouc ToUc eibótac év dkpi- 
Beía TÓv vópov. xoi éAOóvruv aUtÓv Aérer abroic* "Tívec 
eiciv obToi; Aéfouciv aürá: 'Obroi eicwv oi TÓv vóuov 
ókpigüc éricróáuevor? xai róáXiv. ápEapévn fj áría '€Aévr, 
tÓóv Tfjc dÀn0eíac AóTvov ébibacke Aé[pouca' *"€uc móTe 
Üpeic uupoi '"Icparji, ouk rjpkécürre éri rfj rraAaid, mÀdvn 
66 TupAdice: TÜv Tarépuv Ünüv, Aé[ovrec róv 'Incoóüv 
Uu? eivai vióv 0€o0, xoi Tepiéyovrec ToUc mTpogi|rac 
TaGp' éauTotc kai dvayivübckovTec, kai TÓV vópgov oUx 
émt[ivlückere? Oi óé& etmov: *Hyeic xal àávapivückopev 


. Koi Tivi cKouev, kai TÓv vóuov xoAÀüx émicrÓueO0a. Trepi 


6€ Tivoc fjuüc érmepurüc, qavépucov fjniv óOécmoiva, 


iva xoi fjiueic. vvóvrec àmókpiciv ódpev Toic Ae[opévoic 
Tapà coü.^ fj 6€ mpóc aüroUc épn: "TTopeuGévrec máliv 
Kat' ibóíav, érmiÀéEacOe éauroic perd mTÓcnc dxpipeíac 
TOUC Óoxoüvrac eióévai TÓv vóuov, kai ckéyacOe ÓTruc 
dxpiBécrepov épurtfcu üyuüác. , 

Oi 6& mopevóuevor Aépouct ka0' éauroUc: *"Cyekev 
Tivoc dpa Tüapéxei fiiv ToUc kóTOouc ToUTOuc kai TücC 
épurceic fj Bacücca;? eic bé tic é£ abtüv Óvópart 
"loóóac drekpí0n Tpóc aüroUc: 'Oita éq, Órt Crirnav 
uéÀAet mow|cacOa: toU EUÀou, ép' d) Tóv Meccíav éxpé- 
uacav oi maTépec fjuv. BAémete oUv ur| Tic óuoAovricq, 
érel Óvruc xaraAuOncovrai TeÀeiuc oi Tarpikol fuv 
Tapabócew.  Zaxoioc yàp óÓ Troc pou OrjecretAaro 
T Tarpi uou Cíuwvi TeÀeutüv, kai Ó matíp uou bie- 
creiharo éuoi Aéquv: 'livucke Tékvov, óri Zinc éxei 
vevéc0at 100 £óAov, év i ó Meccíac éxpeuácOn.  órav obv 
MéAAei ZnreicOai 1Ó EUÀov To0 craupoO, ég' dj róv Mec- 
cíav karékpivav, qavépucov aürÓ év tíáyer mpó rTo0 ce 
TuuupnO0fRvai Tükpü)c. ouUk Éri [yàp Yévoc '€gpaiuv faci- 
AeUet, GÀ écrai fj BaciAeía xai fj 6ó£a TÓv écraupu- 
Mévov TpockuvoUvtUV, aUróc Yàp facieUcer eic roUc 
aidvac tÓÀv alüvuv. obUroc 6é écnriv "Incoóc Óó Xpicróc 
ó vióc ToU 0co0 Züvroc. ó $é máTToc uou Zayaioc 
?v mapennguc TaUTac TÓC ÉévroÀàc rapà Crepávou ro0 
AMi0acOévroc ümÓ TÜV Tüarépuv fuv. ép bé eimov 
aUTi 'TTóárep, «i elóere, óri oUróc écrv —"Incoóc. ó 
Xpicróc, ói& Tí TÓC xeipac éméfaAÀov ém' aUtóv oi ma- 
Tépec fjuy;? Óó 6€ Aépev nov. ""Akoucov, tékvov. oióev 
a0TO0 dxpavrov Óvoua, Óti oUbémOTe cuvebpiaca uer 
TÓV AoibopoüUvtuv aUTÓv, GÀÀà xai &vréAevov toic ári- 
croüciv auti. o0 cuvéOevto bé oüte oi marépec fiudiv, 
oUb€ cuveubókncav uerà TÜv craupucávtruv tÓv 'Incoüv, 
GÀA' éreibi| fjAeyxe touc npecBurépouc xai touc dpyiepeic 
TOO Àao0, xaTékpivav abtóv craupuOfjvat, rrpocooküvrec, 
óri Éyouciv. aUrÓv O0avar( cat Ómep xai tíj àvOpumórTmqTI 
éOaváTucav aUTóv, aürÓc 6€ O0cóc Qv dÀnOiwóc Éyeive 
áraOHc xai dOdvaroc. Óv xai xaO0cAóvrec &ró ToÓ EUloOv 
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TOU craupoü, ÉéOnkav év uvnuciu émicrricavrec aurÜ xai 
cipatu)tac qUÀakac xai oid. Tpu)v fluepüv dvactác 
évegávicev éavutóv Toic paOnraic abToÜ0.  Ó0ev meicOelc 
Crégavoc ó àábeAqóc ToO Tarpóc roO Tür TOU Lov fjp£aro 
Oibóckeiv TÓv Aaóv T Trepi ToO XpicroO. xal br] cuvé- 
piov Ttoujcavrec oi Caboukxaioi perà TOv Qopicaluv 
karékpwvav aUTóv Ai9ofoAn0fjvai, xai cuvíjpe Tv TO 
TÀfj9oc, kai éAiGoBóAncav aUróv. ó 5€ pakópioc puéAÀAwv 
&qiévai TÓ TveOua, ravücac Tàc xeipac aUTo0 eic TÓv 
o)pavóv, etre: "Küpie uf ctücgc aíroic Tiv ópnapríav 
TaUtnv  ükoue oUv, Tékvov, Ómuc bibóEU ce Trà mpi 
TOO 'Ilncoó xoi ríjc dyaO0óTqToc aóro0, Óri xai CaóAoc 
Óó mpóc TÓ iepóv xaOeCóuevoc, ó xai iuavroTópoc xoi 
aUtóc bu)kuv fjv voUc émi TÓV vóuov gi| mictevovrac, 
óc xal cuvemí]pe TÓv ÓyAov karà ToO rmarpóc fuv Cre- 
qávou, xai fjv cuveuboküv tfj &voipécer abTo0. | àÀÀd 
crAavXvicOeic ét abróv Ó Ocóc émoÍnce kal abTÓv (c 
éva kai tüv évbóEuv aüTo0 dmocróAluv. xai có oUv 
Tékvov, uf BAacgnurcnc eic abTÓv, unoé eic roUc eic 
abtóv éMmíZovrac, xai É£ew Zwrjv aiüviov. 

"TaóTá poi dbóeÀgot, oiecreíAaro Ó map pou Cípuv 
uéAÀuv TeAeuTGv.  ióoU oUv rmjkoocare màvra, Tí Univ 
ookei Tepi ToUTUv; éàv oUv épurTrücg fjuác Trepi ToO 
craupoO fj Bacihicca, Ti époünuev aut; oi 5€ dmoxpr- 
0Éévrec efmov: 'Hueic oíbéroTe ToiwwÜta rjkoocauev: ei 
66 vTévqroi Cütmcc Tepi ToUrovu, gunóeic ópnoAonücn. 
Ta0Ta aUTÓv Aeyóvtuv mapavíivovrat oi crpariuTat TrpÓc 
aUtoUc Aé[povtec: *Aeü0re kaÀei ópgác fj gacücca? — Oi 
6t mapaYvevóuevoi Trpóc aütTiv xai mO0ÀÀÓ &vakpiOÉvrec, 
Tv dAf(eiav oók eimov. TéAoc ómó ToÜ diou mveO- 
uaToc xivnOeica f| Bact)icca. xeAeuei Ttávrac rupi rapa- 
oo0f|von. oi 6€ ge[óÀuc qofin8üévrec, mapébuxav aürfj 
TÓv loóóav Aéyovtec: 'Aécrowa, obroc Ó üvijp bikaíou 
«di mpognou éyévero vióc, xai tÓv vóuov émícrarai 
éxpipc mapà Távtac fjuüc, ToO0Tov xpórqcov póvov, 
«üi aUTÓC ce ávabibóEei rà xaraOíuiu Tfjc yuyxfjc cou 
«ai rGávtuv Óuo0 cuvemipgaprupncávtuv, á&réAucev aütoUc 
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Tapexróc "oóba, Óv xai mpockaMecauév] Aépyev Zur] 
xai Odívatoc mpókeirrat cot, 6 OéAeic Tüv 650 éniAeEa.? 
"loóbac Aérev "Aécrowa, xoi rí€ év éprjuw dpruv mpo- 
xeiuévu v AíGouc écOier; f| o6 mpóc aüróv Egn: *€i oov 
BoUÀei xoi éri Tfjc Zfjcav xai év oUpavü), eimé poi, roO 
éx«poógn Ó craupóc toO Xpicroó;? "loobac Aéyev *Ka0uc 
Tepiéxyouci 1à OTronvrjuara, eiciv érn rpiakócia. rpia, xai 
fiueic véov óvrec mc OuvóueOa eibévai tà mepi TOO 
ctaupoO, xoi roO éxpüfn;? Aérev abri fj nakxapía *€Aévn: 
*Koi rc mpó TocoUTuV Yevedv Ó mÓMeuoc cuvexporTiün 
év TÓ) "[Aiu, xai rávrec oi reOvnkórec éxei uvnpuoveuovrat, 
xai oi TÓmO! aUTÜV kai oi TÀqor;* Ó 66 dmoxpiOcic Aépev- 
"ITávruc béouaí cou bécmroiwa, dmó cu(rpauguóruv, fiueic 
6€ oUbé Ev Éxouev év [parri égn auri) fj Bacihicca 
*OUyxi TpÓ jukpoO duoAóTncác uoi, ó1i eiciv orrouviiuara ;? 
'loó6ac eire: *CroxaZóuevoc éAáAnca, óéouaí cov?  Aérei 
aUTü) fj, uaxapia '€Aévn: "Ev Ééxyu pégaiov tv aUTó- 
Aaxrov quiviv To0 áyíou eoa[[eAiou tÓ Év Toíu TÓTU 
écraupu)0n Ó Xpictóc, uóvov émibei£Óóv uoi 1Óv kpaviou 
TÓómOv Ae[Óuevov, xópyu év Tfj éufj éEoucíq xeAeucu 
Távrac, xai éxxarapU) Ti|v yfjv ToU TÓTOU ÉkeivoU, xoi 
Küpioc Ó 0eóc Toifjceti uou Ti)v émupíav.? "loóbac Aépev 
*Aécroiwa, 0 BoóUAei mpá£ov eic éué, éyi) yàp ovUóé TÓv 
TÓTOV éÉrmíctapuat, oUre é[[pdquc «üópov mepi auToO. 
Tóte  Aé[ei mpóc auTóv fi Baciicca* "T vucróv Écru) coi, 
ór éàv ur) óuoloYricqc pot, Auiokrovricu ce xai raüta 
eiroüca éxéAeuce pAnOfjvai aUTÓóv év Enpj) qpéari, Év 
(j ü6up oUk fjv, kai mpocéra£ev Éuc érrà fiuiepóv Óa- 
Tov autóv O1ujeivar. 

Metà 66 tàc émTÀ fuépac égóncev éx roO qpéaroc 
TOÜ Aóxxou Aéqpuv: "Avaróreré pe, kdyü) Opuiv Umo- 
oeí£u TÓv TÓmov, Ómou Ó Xpicróc écraupijOn,  Tóre 
ávnvéxOn ó '"loóbac ámó roÓ qpéaroc, xai éAO0Uv év t) 
TÓnU, Év0a écraupdüjón Ó Xpicróc, xol pr eibuc riv 
áxpiBfi TortoGecíav, fjpe tjv quvrjv auro0 rfj '€gpotói bua- 
Aéxtu eUxÓnevoc xai Aévuv oóruc* ''O 0eóc ó aiuüivioc, 
Óó mowjcac rÓv dvOpurtov xat' eixóva ibíav xoi óuotuav, 
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Óó cmi8aufáj uerpricac TÓv oüpavóv, xal Tüv rfjv opaki 
xaTéyuv, Ó xa0njevoc éri ápuaroc Xepoufiu, kai aóTá 
eici vnxóueva opópoic év. uiri dperpritu, ómou áv0pu- 
Tívn qUcic mapeA0eiv o0 oUvarot, Ott cU éroíncac aUrà 
eic civ Umnpecíav, óTiwvaà Aerroupyoüciv. dxaramaucru 
quivij Aérovra* &ioc, &yi0c, &yioc, &mwa xai XepouBinu 
xaAoüvroi, Trà € É0ou év TU) mapobeícu quAÓTTEiV TÓ 
£UAov Tíjc Cufjc, àrva Cepagiu kaÀoüvrat co yàp oe- 
cmÓZeic drávruv tÜüv Te év oopavi) Tüv Te éri Tfjc fic, 
ÓtTi cóv moinuá écuev, Óó ToUc ümei0ricavrac drréAouc 
Bu6d) rapróápou mapaboUc, xai aUTol ciciv Urró tà évOvu- 
püpara tüv poyAeunóruv Tíjc áBüccou éuc véAouc kxoAa- 
CÓóuevot, xai TU) c mpocráyuati dvrerreiv oU bovavrai, 
xai ravÜv bécmora xüpie Tavrokpárop, ei cóv Oéhnpó 
écri Bacileueww. TÓóv. vióv Mapíac Tfjc xaAfjc mepicrepác 
TÓv ÉxmeugOÉévra imó coÜ, el uf] yàp rjv éx coO, oUk 
üv TocauUrac óuváueic émoínce, kai «i pf cou moíc ijv, 
oUx Qv fjrewpac aUTÓv ék vekpüv, moíncov fjuiv TÓ Te- 
póctiov Toüro, kai dc émrjkoucac ToO Oepómovtóc cou 
Muücéuc, xai áàvébeiac Tà óÓctü ToÜ0 d6eAqo0 fuv 
"luco óvra év xpurtÓ), oUtuc koi vOv xópie qavépucov 
hiiiv .tÓóv xexpuupévov cou O0rncaupóv, kai év0a dmóxkerrat 
ó craupóc ToU XpicroU cou, kéAeucov dveÀOeiv kamvóv 
ceüuóíac éx To0 TÓTmOu ékeívou, iva xdi Ó ápapruAóc 
Ticreücu TO) écraupupnévu  Xpicri), Órt aoróc écriv Ó 
Bacilebc ToO 'leparA, «xai curi ToU xócuou, xoi Tfjc 
"epoucaM eic roUc aidvac, àpüv^  Toüra eU£auévou 
ToO 'loóóa, eóO8éuc éceícOn Óó tómOoc, koi mÀfj09oc xarmvot 
(c eóubíac àpuuóruv é£fAO0ev ék To0 TÓT Ou Ékxeívou, 
(cre Oauuócavra TÓv 'lobav xporfjcat Ópiporépac Tàc 
Xeipac aUTo0 xal eimeiv: "'€mr^ àdAn0eiac Xpicré, cU ei 
cut?jp ToU kxócpou, cà ei Ó vióc ToO 0coó0 ToO Züvroc. 
eUyapicTU) cot xüpie, Ór1 ává£Ziov óÓvta ue xarn£íucac tf|c 
các xópiroc uéroyov TevécOoi $10 oéopaí cou xüpie "Incoó 
Xpicté€. duvncikókncov raic ópopríaic uou, kal cuykar- 
apíóuncóv pe uerà ToU mputrouóprupóc cou Cregpávou, 
$1011 Kk&TU Yévoc auToO cipit? 
3* 
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Kai eirtvv Taóra Ó "loobac, bigÀagóuevoc ópuxrfjpa 
fip£ato ópóccetv puerà xal dAÀou mÀfj9ouc ToÀÀo0, xoi 
ópoEavtec ópruiac dic dypi elkociv, epov Tpeic crav- 
poUc xexuxcpévouc. oücrep áveAóuevoc Ó "loóoac &mrave 
Tipóc tv mÓAÀiv. fjcav 66€ ékóeyóuevoi oi év "lepoucaMa 
Tv 6óEav ToU 0€o0, koi iboU dpa rjv ducel évvátn, xoi 
"pocáYayev "loóbac TroUc tpeic craupoUc Tfj Bacuícem, f 
ó6 dmoAÀaBoüca robc craupoUc uerà xapác uepóAnc, xol 
mepurruEauévn Aéyei abrO- Kai mc Tvücouai Ópm 
'loóba, Toióc écriv Ó craupóc ToO XpicroO; olbapev ráp, 
óri cuvecraupijOncav TÀ) Xpicri) 500 Agcrai kakoüpor, 
xa0Uc oi eüa[Telicrai Ypóágouct, xal Óri xal oi rpeic 
é£icov eici. xol vüv mToióc écri ToO Xpicroó, o0. vivió - 
ckouev.  TóÓte 1TiOÓncw aUrtoUc uécov Tíj]c móÀeuc, xai 
iboU uer' ÓMvov é£eqépero reOvnküc veavíac éri xAMvnc 
Keipuevoc. xoi 63 repixapr]c xevópevoc Ó "loobac, rncOeic 
6€ Kkdi Tveupuaroc cuvéceuc, karécye Tijv xMvnv, xai 
émoincev autiv TeOfjvai xapat, Aépuv Tpóc T^v Baci- 
Mccav* *NOv vvócg bécmowa ómoióv écri TÓ Tmemo0n- 
uévov EóÀov, xai tjv bUvojuv abro0. xai dc éméOnke 
TOUC 00 craupoUc émávu tToÜ0 TeOvnkóroc Éva xai Eva, 
cnuetov oUk évévero év aüroic. Ore bé rmA0ev émi TÓv 
tpírov craupóv, xai éméOnkev abUrÓóv éTi TÓV vekpóv, 
eUOéuc ávediyOncav ai mÓÀai ToÜ Oavárou, xol dvéctm 
ó TeOvnküc veavíac, xai épavepuOr üracv fj óóEa ro0 
0coü.  TÓre ToÀÀoi tÀv 'lovbaiuv Ocacáuevoi àO0póuc 
ávacrávra tÓv vexpóv, émicreucav émi TÓv xÜpiov fuv 
'"Incoóv Xpicróv. ToUrou oóv puevícrou O0aUpatroc YTevo- 
uévou, fjÀ0e quvi| é&£ dépoc d[avakrücavroc ToO Oia- 
BóAou xai Aéyovroc 'Tíc écriv oUroc Ó gui édv pe bé- 
xyec0mui tàc wuxác TÜUVv dvOpámuv; JU 'incoó NaZapnvé 
Távtac eic éautóv elÀkucac. xal rÓ TÓMww TÓ EUÀov 
cóv eUgavepu)On xat' éuo0; d) "loóóa tí ToOTOo éroíncac; 
mpUrov utév yàp oià 'loóóa ToÜ mpobóTou TÓV Àaóv roO 
"IepaÀ émotínca é£apaprfjcoi xoi vüv 5ià ToO "luba 
ÉvOcv dmreAaívonuat | epu xáyu "oóba émívoiav, fivmep 
xai TOijcuU xarà coü, unxavncápevoc vàp év T(j éuQ 
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é£oucia xai óuváuet é[epi) Érepov Baciléa, Ócric kara- 
Aetyei 1Óóv écraupupgévov, xai ràc éuàc BouAdc, kai rà 
OcMuara eüpevOc mpá£ei, koi rapabu)cu ce óeivaic xai 
TotKíAonc Tiuupíaic, ÓTtuc érmi Tto0ÀU TiuupoUpevoc ápvricm 
TÓV écraupugévov)  raüTa dxoüUcac 'loóóac xai épppi- 
uncópevoc Ti) óxa0ópru mveUuari, eimev aUTÓ oUTuc' 
**O ToUc vekpoUc éveípac Xpicróc kxaravóyn ce eic tv 
é&Buccov ToO Tupóc tijv écyóárnv movnpé oaíuuv cic TÓ 
cÓóv oikxnrpiov? xai ebO0éuc dxoUcac raüTra Ó Oó1dfoloc, 
évéveto dgavic. | | 
'H 6é paxapia '€Aév rv uév óUvapiv ToO. XpicroO 
ébóEace, Tijv 5€ mícrw To0 '"loóba éO0aupace. TÓTE ueri 
TOÀMc ócpaAetac fj Baciühicca rjcpoaMcaro TÓv Típuiov 
 craupóv toU XpictoO év xpuci) xai Aí0oic Tuuíoic, xoi 
TOVfjcaca vAÀuccóxouov dprupoüv rjicpaMcaro aüUtóv Év 
qUTU évbóEuc Te kai évriuuc. xai Oecmícaca éxkAncíav 
YevécOui év TÜ) xpaviou TÓmU, ÓméO0ero év Tfj éxxAnciq 
qQuAárTEecOQt TÓv Tíuiov craupóv, TÓv 6€ 'loobav Aapóvra 
TO Aourpóv Tfjc év XpicrU) TícTeuc, mapé0ero aUTÓv T) 
«aT  ékeivov TÓv xaipóv émickÓmU. Ti b€ Tfjc pakapíac 
*€Aévnc bia ToUcnc év "lepoucoArig, éfévero vóv ócuoTaTov 
émíckorov dvaAlücai év xupiu. fj oóv guaxapia 'CAévn 
ueraxaAecauéva TÓv émíckomov "Pince €ócépiov robvopuo, 
x«aréctce  TÓóv "looóav émíckomov fjreicOoi Tfjc 00 
XpicroO. éxxAncíac uerovouácaca aütóv Kupiakóv, fj o€ 
tpicuakapta '€Aévn moibeuOeica Tv Éév vU vópnw To0 
0co0 óUvajuv, rfjc Te véac bubaxfc roO XpicroÓ Tà Oi- 
óíruara dxpiBUc juoa800co, ueuvnuévn 5€ xoi TOv GYiuv 
YpaqUv Tàc quvác, éri mpocé0ero ávacnríjcai kai ToUc 
év T) craupU) ToU XpicroO Tpocmaévrac fjÀouc. Oeu-- 
Tépac 5€ ávaZntüceuc vevopévnc, égn fj uaxapía '€Aévn 
Tpóc TÓv 'loóbav tóv xai Kupiakóv émovonacoévra: **H 
uév Tepi To0 Eólou To0 Tiuíou cTaupo0 eic éué éÉmI- 
Ovuuía émÀnpud0n. fj oé mepi TÓv év TÜ craupj) Ta- 
yévruv fihuv ToÀMA puoi Épkerrat Aómtrj, biÓ oUyi ripe- 
uncu puéxpic àv xol mepl roUtuv mÀnpüm uou Ó küpioc 
Tiv émiO0uuíav. óre Ó Ócioc éríckomroc Kupiaxóc. mapa- 
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Y€vóuevoc eic róv xpaviou rÓTovV Óua mÀetociv óbelgoic, 
TUv eic róv fuv "Incoüv Xpicróv micreucávruv bià Tfjc 
TOU craupoÜU dveupéceuc xai rfjc toU vexpoO ávacráceuc, 
xal dvareivac ToUc Óóq0aXÀuoUc aüro0 cic TÓv oUpavóv, 
xoi ràc xeipac év vU) cri0ei kxpoUuv, mpocnu£ato éxrevü)c 
Tpóc TÓV KküÜpiov. érTi TO0ÀU bé TrpocOeuévou Ti]v eUxnv 
*€gpoíbi biaAékrU érmi Tí) pavepu8fjvai xai ToUc fjAouc 
TOUC ÉV TÜ) craupi) rra révrac xai ixavfjc dpac Yevouévnc 
émri Tí| mpoceuxó, ToUTou éTeurtÓvroc rÓ dv, érévero 
TÓ cqueiov, O. xal oi rapavrevóuevoi eióov, ücmep vào 
&crpamfíjc péyyoc éméAauyev év TÀ) Tóm Ékeivu. éxap- 
wav ó€ xai oi fjÀor 1To0 craupoO éx ToO TÓmOU Ékeivou, 
c xpucóc é£acrpámtuv ümép tvàc óxtivac ToO f|Aiou, 
dc Távrac doicrÓktUC Aérewv, vóv é[vükauev eic ríva 
meTicTeUKkapgev. oUc uerà TmoÀM,jc ebÀapeíac àveAóuevoc 
ó émíckomoc mpocüvevke Tfj O0ceogiAecrór '€Mévn. fj bé 
6cacauévn,: xXAvaca TÀ YvÓóvara xai Tijv kegaMiv káp- 
vaca uerà T0ÀÀo0 ToU qógou nüxapícrnce TU) kupiu TU) 
ooTfjpi tv dTa00v. 

"Qc 5€ roÀMiv opovríóa écye, Ti. Toi]cer ToUc Tiptouc 
fjouc, fj to0 0co0 cogía óréfaAev év Tfj biavoíg. abfjc 
TOU TtOijcati uevíÀAnv curhpíav Taic uerémerra veveaic. 
«ai 6r uerakaAecauévn dvópa TicrÓv xai éricrijuova égn 
mpóc aóTÓv: 'Bacuéuc évrolua xoi pucrripiov quUAa£ov. 
Aapé roUc fjAÀouc ToUtouc xai moíncóv puo: ca ifápiov év 
TÓ xoaiwü) ToO irmou, év d ó BaciAeUc kaOéCeroi, xoi 
éctat ÓnÀov üvixqrov Tmpóc Távrac éxyOpoUc, vikóc Te 
Baciéuc, xoi eipijvn rtoÀéuou à xai Aafüv mermoínkev, 
(c Tpocerá(n, Óruc mÀnpu0f ró pfua TO bià ToO mpo- 
qü'tou Aexy0Éév: xai écrai év roíic fjuépaic éxkeivaic TÓ 
érl ToÜ xyaÀivoO toO trou ToO Baciléuc &yiov TO xupíu. 
f| 6€ pgakapía (€Aévi Tüv eic Tóv xópiov fjujv "Incoóv 
Xpictóv rricriv xparovaca év "lepoucaAn, xai rtávra Óctuc 
xal ótkaíuc xal eóceBüc TeÀécaca, xoi xprjiara TroAÀÀd 
xaroaAeciyaca Ti) ócuuráru) émickómu Kupiaxiü eic 6Takoviav 
TÜV TTUXUV éTéOero xal bwoyuóv Toic '"loubaíotc, xoi 
6coi oüx érícreucav tU curfjpi Xpicr(), é£ebi)yOncav ámó 
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1fjc '"loubaíac xoi Oiecmápncav eic mácav tüv Yvf]v. To- 
caótrn € ébóO0n xópic xol rU) émickÓmU Kupiakip, dicre 
Aóvu) xai éugucrjari xai baiuovac dreÀaUveiv. xai of) 
AiapoOca và Tíjuia koi pia EUÀa ToÜ TravcémTOou xoi 
ZuoTrotoÜ0 craupoO, kal roUc dyíouc cepacuiouc fjÀouc, 
év oic Xpictóc. Óó 0eóc fiiv mpocnAuOfjvai ov  fjuác 
kareóéZato, xai árokaractíicaca aórà év '"lepocoAUpoic 
xoi év v BuZavriu, koi micreUcaca dxpipüc, kai 0eo- 
cegBü)c Tfj &vía xoi Ónoouciu Tpidbi, koi Tiv TUv Xpi- 
cria vOv Tícrv év mavri tóm! tí]c rrapoiktac aírfjc TrÀa- 
1óvaca, év eipr|vn ékxoiu0n, rapavyretAaca rrüci Toic TÓV 
Xpicróv ceBouévoic TeÀeiv Tijv uvüunv Tfjc fjuépac, év 
f) eópéO0n ó craupóc roO XpicroO, unvóc cermreuppíou 
1eccapeckaibekórr, iva Ócor uvnpoveuouci. ToO craupoo 
T00 XpictoO, tóxuci Tfjc uepiboc fic 6corókxou xai müv- 
TUV TüVv Gyiuv, óià ToO kupíou fuv 'Incoó Xpicroóo, 
d) fj 6ó£a xai 10 xpároc, vüv kai dei xoi eic roüc aii vac 
TÜV aidvuv, dyunv. 
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YMNUS DE SANCTA CRVCE 


Crux tua Christe salus hominum 
AÁbstulit omne nefas ueterum 
Quos dolus hosticus illicitos 
Implicuit | uiolare cybos 


Criminis huius ob exitium 
Tu pius es datus in pretium 
Sureulus ut nocuus ueniae 
Cederet arboris innocuae '. 


Hoc uenerabile robur humi: 
Post obitum latuit domini: 
Tempora regis adusque pii 
Ex Helena genitrice sati '.' 


Quo Latio caput imperii 
Absque metu moderante sui 
Cum ualida furor hune acie 
Ceperat hosticus irruere '. 


llicet anxius ipse sui 

Redditus est super hoc animi 
Ne sibi copia suppeteret 

Qua fera pectora comprimeret *. 


Ást ubi fessa quiete fouens' 
Corpora strauerat umbra silens: 
Tum sopor arripiens animum 
Principis obtinuit tumidum *. 


Ecce figura crucis medio 
Enituit rutilans polo 

Claraque uox super intonuit: 
*Vince per hoc pie Cesar? ait ', 


Denique spe redeunte sibi 
Mox ope non dubie fidei 

Edita signa crucis populo 
Signifer extulit ipse suo '. 
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Cernere prorsus erat miseros 
Sie dare terga fuga trepidos* 
Qualiter arbore decidua 
Arida uentus agit folia ., 


XH»ine animatus amore dei: 
Rex sua colla iugo fidei 
(S»ubdidit- et renouante sacro 
Aecelesiam subiit lauacro; 


Àt simili pietate uigens 
Ipsius Helena dia parens 
Sedula de cruce continuum: 
Querere ceperat indicium *.' 


Plurima gentis et Hebraice 
Iusserat agmina colligere: 

Quo sibi sponte palam faceret. 
Tecta negocia que cuperet '. 


Corda sed impia cassa fide: 
Fixit aculeus inuidie 
Suppliciis mage uelle mori: 
Munera quam reserare dei 'y 


Quos simul igne cremare iubens: 
Absque mora basilissa potens 
Compulit hos fore ueridicos: 
Quos sua fraus tulit ante reos '. 


Nomine namque Iudam socium: 
Tradere disposuere suum: 
Regius hocque dato placidam 
His uigor exhibuit dominam '- 


Solius inde Iudae licito 
Aptius utitur aeloquio 

Quo sibi Caluariae loculum 
Detegeret cruce magnificum 'y 
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Nec minus bis quoque ludaico: 


Obstitit ille furens animo 
Ceu sibi non ea noa forent 


Secula que | modo cuncta tenent -*. 


Sensit ut haec sapiens domina 
Hunc humili positum fouea 
Fecit ibi mala digna pati; 


Ürbita septima solis ubi: 
Se radiis reserauit ei: 
Lucis amore cybique fraglans 


Misit ad alta preces querulas '. 


"Iam satis ecce lui scelerum. 
Queso dari ueniae spatium' 
Quae petitis manifesta dabo 


Hac nece me releuate modo? 


Postea dictà manus iuuenum: 
Funibus exhibitis miserum: 
Fecibus eripiendo luti 
Exposuit super ora laci '* 


Preuius ille gradu celeri 

Venit adusque locum tumuli 
Munera qui ueneranda crucis 
Clausa suis habuit latebris '. 


Inde viriliter infodere 

Cepit in ima patente scrobe 
Pretulit et sua uota polo 
Dante fidem sibimet domino 'y 


Enituit crucis ecce decus 
Candidula niue lucidius: 
Hine odor exit aromaticus* 
Nectare mellifluo satius 'y 
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Forte crucis inibi gemine 


100 


104 


108 


112 


116 


120 


124 


128 


Cum simul hae fuerant aliae 
Cum domino quibus ante reie 
Pro meritis fuerant positi y 


De quibus extitit ambiguum 
Quae foret illa ferens dominum: 
Cum perimens moriendo necem: 
Restituit superis hominem .-. 


Menibus urbis at interea: 
Prodiit exanimis uidua: 

Non minimo populo comite: 
Commiserante situm miserae '.' 


Substitit utraque turba loco 
Corpore cum crucibus posito 
Vt sacra crux tetigit gelidam * 
Spiritus intus alebat eam: 


Demonis at super hoc rabies 
Aera uoce graul feriens: 
Questus erat sacra dona dei' 
Esse reperta piis decori: 


Árguit hune ad hi.... domi(tas» 
Iam solidus pietate Iudas 
Tartareumque subire chaos 

Iussit ut aufugeret superos 


Gaudia plena dehine populis 
Addidit ipse fide stabilis: 
Saluifieo simul aere dato 
Quo fuerat sacra fixa caro: 


Hoe precium modo diuitias 
Omnigenas hominum superans 

Perfida corda furore necat: 

Astraque Christicolis reserat AMEN 


TESTIMONIA 
INVENTAE SANCTAE CRVCIS. 


S. Cyrillus catech. IIII 10 p. 57 Touttée: OóToc écrav- 
pun ónép TÓÀv óuaprwDv rudv óAnOdc. xüàv Yvàp àpvüicacOa: 
BouAnOfic, ó róÓTtoc ÉAÉé[Xxei ce qaivópevoc, ó uaxápioc obToc [0A- 
YoO0dc, év d) vOv bià TÓv Éév abTÜ) craupuOévra cuYTkekporriueOa. 
«ai to0 EUAou ToÜ0 craupoO0 mca Aowmóv f| olkouuévn xarà uépoc 
émAnpun. X 19 p.146: Tó EUlov TO d[iov vo0 craupoO guap- 
TUpel uéxypi cuepov 1Tap' "uiv qatvóuevov: xal óià TÜv kará 
Tícriv é£ abro0 AapupBavóvruv, évre00ev T'|v oikouuévnv Tücav 
cxe6óv Tq mÀAnpüxav. XIII 4 p. 184: 'CAéyyet ue ToO craupoO 
TO EUAov, TrÓ karà jikpóv évre0Oev máco Tí) oikouuévy Aotrróv 
6115006év. Ad Constantium imp. epist. (7. mai. 351) c. 3 
p. 352: '€nri pév yàp r00 6cogiAecrárou xal fic uakapíac uvnrunc 
Kuvcravivou vTo0 coü Trarpóc rÓ cutrüpiov ToO craupoO EUAov éÉv 
"lepocolouotc nüpnrai  Tfjc Ocíac xópiroc TÓ) kaAdc Znroüvri 
Tv eücéfeirav TÓv dmokexpuuuévuv ó[iuv TÓmUV TapacyoUcnc 
Tv eüpeav. 

S. Gregorius Nyssenus de uita s. Macrinae (a. 379) 
(Opp. ed. Paris. 1638 t. II p. 198 D): Kal có uév Eye 1Ó To0 
craupoO quAaxktüjpiov: épuol bé ápkécet f| ToO bakruMou kAnpo- 
vouía: kai yàp émi ríjc ToUTou cppayíiboc ó craupóc ékeyápaxro. 
(Qj évavevícaca. nci máMv Tóc épé f) Tuv ox ómockomoüca 
Y€qovev f| éxAop?| vo0be kxrhjuaToc, kxoiloc Tàp xarà Tv coev- 
óóvnv écriv ó bakrüAioc, kai év abTU) Ék To0 EUAou Tf|c Cufc 
karakékpumtTat kal oütuc dvuOev f) cpparic vj ilu vüTU un- 
vóei TÓ ÜToxelpevov. 

Peregrinatio uirginis Áquitanae ad loca sancta 
p. 78—108 ed.I. F. Gamurrini (Biblioteca dell' Accademia sto- 
rico-giuridica IV. Romae 1887). 

aulae et Eustochii ad Marcellam de locis sanctis 
epistula 7, a. 386 (inter s. Hieronymi epist. 46 Opp. ed. 
Vall. Ven. Ic. 208E): Ergone erit illa dies, quando nobis li- 
ceat speluncam saluatoris intrare? in sepulero domini flere cum 


p" 
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sorore, flere cum matre? crucis deinde lignum lambere et in 
Oliueti monte, cum ascendente domino, uoto et animo sub- 
leuari ? 

S. Iohannis Chrysostomi Quod Christus sit Deus 10 
t. I p. 5712 E Montf: Aütó 56 v0 EUAov éxeivo, ÉvOa xà Óyiov 
éráOn cópua xal áveckoAomicOn, mc écri dugiudyntrov mac; xal 
pikpóv t1 Aaufávovrec é£ ékelvou T0ÀÀ0l xal xpucüi) karaxActovtec 
xai évópec kal vuvaixec vTÓÀv TpaxyqAdv é£aprtüci TÜv éauTÜv 
kaAAumZópuevot; In Ioh. hom. 85,1 t. VIII p. 505: "€reió?|  àp 
karexyucOn to0 craupo0 cTÓ EUAÀov, dic ob6evóc abTÓv dveAécOo: 
crouóáZovroc TÓ kal qófov émikeicOat, kal Tpóc Érepa kacermel- 
YOvTa TOUC TüiCT€UOVTOC cmeUbeiv* éueÀÀe 6€ xpóvoic Ücrepov ém- 
Cnteic0av eikóc 5é ToUc Tpeic ónoO xeicOat craupoDc, iva pj 
&vvofjra, ó vo0 óbecmrórou, Tp rov puév dmÓ ToÜ0 guécov abtóv 
keicóat, Émevra 56 kai dró To0 T(TAou bfjÀoc müciv é[éveto. oí 
Y&p TÜUv AncrÓv c(irÀouc obk elyov. 

S. Ambrosii de obitu Theodosii oratio a. 395 (Opp. 
Paris. 1690 t. II cap. 48. 46—47 col. 1210 sq): Venit ergo 
Helena, coepit reuisere loca sancta, infudit ei spiritus, ut 
lignum crucis requireret, accessit ad Golgotha et ait: . . . (c. 45) 
Aperit itaque humum, decutit puluerem: tria patibula con- 
fusa reperit, quae ruina contexerat, inimicus absconderat. Sed 
non potuit obliterari Christi triumphus. Incertà haeret: haeret, 
ut mulier; sed certam indaginem sanctus spiritus inspirat, 
eo quod duo latrones cum domino crucifixi fuerint. Quaerit 
ergo medium lignum. Sed poterat fieri, ut patibula inter se 
mhina confunderet, casus inuerteret. Redit ad euangelii lec- 
tionem, inuenit, quia in medio patibulo praelatus titulus erat: 
*Tesus Nazarenus rex ludaeorum'. Hinc collecta est series 
ueritatis, titulo crux patuit salutaris. Hoc est, quod peten- 
tibus ludaeis Pilatus respondit: *Quod scripsi, scripsi', id est, 
non ea scripsi, quae uobis placerent, sed quae aetas futura 
cognosceret. Non uobis scripsi, sed posteritati; propemodum 
dicens: Habeat Helena quod legat, unde crucem domini re- 
cognoscat. (46) Inuenit ergo titulum, regem adorauit, non 
lignum utique; quia hic gentilis est error, et uanitas impio- 
rum: sed adorauit illum, qui pependit in ligno, scriptus in 
titulo: illum, inquam, qui sicut scarabaeus clamauit, ut per- 
secutoribus suis pater peccata donaret. Auida mulier festinabat 
tangere remedium immortalitatis, metuebat calcare sacramen- 
tum salutis. Laeto corde, et trepidanti uestigio, quid faceret, 
nesciebat. Pertendit tamen ad cubile ueritatis, lignum refulsit, 
et gratia micuit. Et quia iam feminam uisitauerat Christus in 
Maria, spiritus in Helena uisitauit: docuit eam, quod mulier 
ignorabat, et deduxit in uiam, quam mortalis scire non poterat. 
(47) Quaeuisit clauos, quibus crucifixus est dominus, et in- 
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uenit. De uno clauo frenos fieri praecepit, de altero diadema 
intexuit: unum ad decorem, alterum ad deuotionem uertit. 
Visitata est Maria, ut Euam liberaret: uisitata est Helena, 
ut imperatores redimerentur. Misit itaque filio suo Con- 
stantino diadema gemmis insignitum, quas pretiosior ferro 
innexas crucis redemptionis diuinae gemma conecteret. Misit 
el frenum. Vtroque usus est Constantinus, et fidem transmisit 
ad posteros reges. Principium itaque credentium imperatorum 
sanctum est, quod super frenum: ex illo fides, ut persecutio 
cessaret, deuotio succederet. 

Rufini Aquileiensis hist. eccl lib. X c. 7—8: Per 
idem tempus Helena Constantini mater femina incomparabili 
fide, religione animi ac magnificentia singulari, cuius uero Con- 
Stantinus cum esset filius et crederetur, diuinis admonita uisio- 
nibus Hierosolymam petii atque ibi locum, in quo sacrosanctum 
corpus Christi patibulo adfixum pependerat, ab incolis per- 
quirit. Qui idcirco ad inueniendum difficilis erat, quod ab 
antiquis persecutoribus simulacrum in eo Veneris fuerat de- 
fixum, ut, siquis Christianorum in loco illo Christum adorare 
uoluisset, Venerem uideretur adorare; et ob hoc infrequens 
et paene obliuioni datus fuerat. Sed cum, ut supra diximus, 
religiosa femina properasset ad locum caelesti sibi indicio de- 
signatum, cuncta ex eo profana et polluta deturbans, in altum 
purgatis ruderibus, tres confuso ordine repperit cruces. Sed 
obturbabat reperti muneris laetitiam unius cuiusque crucis in- 
discreta proprietas. Aderat quidem et titulus ille, qui Graegis 
et Latinis et Hepraeicis litteris a Pilato fuerat conscriptus, Ex 
"nec ipse satis güidenter dominici prodebat signa patibuli. 
iam humanae ambiguitatis incertum diuinum flagitat testimo- 
nium. Accidit in eadem urbe primariam quandam loci illius 
feminam graui aegritudine confectam seminecem iacere. Ma- 
carius per idem tempus ecclesiae illius episcopus erat. Is ubi 
cunctantem reginam atque omnes pariter, qui aderant, uidet, 
* Afferte huc? inquit *totas, quae repertae sunt, cruces, et, quae 
sit, quae portauerit dominum, nune nobis aperiet Deus. Et 
ingressus cum regina pariter et populis ad eam, quae decum- 
bebat, defixis genibus huiusmodi precem profudit: (cap. 8) 
*Tu domine, qui per unigenitum filium tuum salutem generi 
humano per passionem crucis conferre dignatus es, et nunc in 
nouissimis temporibus adspirasti in corde ancillae tuae per- 
quirere lignum beatum, in quo salus nostra pependit, ostende 
euidenter ex his tribus, quae crux fuerit ad dominicam gloriam, 
uel quae extiterint ad seruile supplicium, ut haec mulier, quae 
semiuiua decumbit, statim ut eam lignum salutare contigerit, 
a mortis ianuis reuocetur ad uitam. Et cum hoc dixisset, ad- 
hibuit primo unam ex tribus et nihil profecit. Adhibuit se- 
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cund&m, nec sic quidem aliquid actum est. Vt uero admouit 
tertiam, repente apertis oculis mulier consurrexit, et stabilitate 
uirium recepta, alacrior multo, quam dum sana fuerat, tota 
domo discurrere et magnificare domini potentiam coepit. Sic 
euidenti indicio regina uoti compos effecta, templum mirificum 
in eo loco, in quo crucem reppererat, regia ambitione construxit. 
Clauos, quibus corpus dominicum fuerat affixum, portat ad filium. 
Ex quibus ille frenos composuit, quibus uteretur ad bellum. Et 
ex aliis galeam nihilominus belli usibus aptam fertur armasse. 
Ligni uero ipsius salutaris partem detulit filio, partem uero 
thecis argenteis conditam dereliquit in loco, quae etiam nunc 
ad memoriam sollicita ueneratione aeruatur. 

Paulini Nolani epistula ad Seuerum 31: Hadrianus 
imperator existimans se fidem Christianam loci iniuria per- 
empturum, in loco passionis simulacrum Iouis consecrauit;..... 
eb super crucem, ad quam orbe concusso et sole refugo et 
dissilientibus mortuorum excitatione monumentis rerum natura 
nutauerat, stabat simulacrum daemonis et ara simulacri pecu- 
dum busta fumabat.... Mansit hoc saeculi prioris nefas in tem- 
pora nostris proxima Constantini, qui princeps esse principibus 
Christianis non magis sua quam matris Helenae fide meruit: 
quae diuino, ut exitus docuit, inspirata consilio, cum Hierosoly- 
mam agnosceret nomine, quae Augusta cum filio conregnabat, 
eum rogauit, ut sibi facultatem daret cuncta illic loca domi- 
nicis impressa uestigiis et diuinorum erga nos operum signata 
monumentis purgare, destructis templis et idolis, ab, omni pro- 
fanae impietatis contagio, et religioni suae reddere, $t ecclesia 
tanflem in terra originis suae celebraretur. Itaque prompto 
fili imperatoris assensu mater Augusta, patefactis ad opera 
sancta thesauris, toto a&busa fisco est: quantoque sumptu atque 
cultu regina poterat et religio suadebat, aedificatis basilicis 
contexit omnes et excoluit locos, in quibus salutaria nobis my- 
sleria pietatis suae, incarnationis et passionis et resurrectionis 
atque ascensionis sacramentis dominus redemptor impleuerat... 
Sed in historia crucis accipite magnum et uere diuinum mira- 
culum. Regina illa uenerabilis ut uenit Hierosolymáüm, dili- 
genter et pie locis, illic et circa omnibus, diuinorum curiosa 
insignium, et oculis haurire gestiens fidem, quam piis auribus 
litterisque perceperat, crucem domini studiosissime inquirere 
adorsa est. Sed quae uia uel ratio inueniendi subesset, cum 
index idoneus nemo inueniri posset, ubi memoriam et curam 
religiosae conscientiae uel obseruantiae et antiquitas aeui et 
superstitionis impiae diuturnitas aboleuisset? Verum ipso om- 
nium et terris et animis opertorum conscio et teste domino, 
fidelis mulier sanctum spiritum per affectum pium meruit: quo 
aspirante, cum rem ab humana conscientia diuinitus remotam 
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frustra diligens requisisset, de loco tantum passionis certior 
fieri studuit. Itaque non solum de Christianis doctrina et 
sanctitate plenos uiros, sed et de ludaeis peritissimos, ut pro- 
priae (qua miseri et gloriantur) impietatis indices exquisiuit, 
et accitos in Hierosolymam congregauit. Tum omnium una de 
loco testifieationis confirmata, iussit illico, urgente sine dubio 
conceptae reuelationis instinctu, in ipsum locum operam fos- 
sionis accingi; parataque mox ciuium pariter et militari manu, 
breui laborem istius molitionis hausit; et contra spem omnium, 
sed secundum ipsius tantum reginae fidem alta egestione re- 
Seratis terrae sinibus, abditae crucis arcana patuerunt. Sed 
cum ires pariter cruces, ut quondam fixae domino et latronibus 
steterant, repertae fuissent, gratulatio repertarum coepit anxia 
dubitatione confundi iusto piorum metu, ne forsitan aut pro 
cruce domini patibulum latronis eligerent, aut salutare lignum 
pro stipite latronis abiciendo uiolarent. Respexit pias fideliter 
aestuantium curas dominus, et ipsi potissimum, quae tam piae 
sollicitudinis princeps erat, huius consilii lumen infudit, ut ali- 
quem recens mortuum inquiri et inferri iuberet. Nec mora, 
uerbum factum, cadauer inlatum est: deponitur, iacenti una 
de crucibus admouetur et altera: sed reorum ligna mors spreuit. 
Postremo dominicam crucem prodit resurrectio, et ad salutaris 
ligni tactum morte profuga funus excussum et corpus erep- 
ium est, tremefactisque uluentibus stetit mortuus; et funebribus, 
ut Lazarus quondam, uinculis expeditus, illico inter spectatores 
suos rediuiuus incessit. Ergo crux domini tot operta aetatibus 
et Iudaeisfin tempore passionis abscondita, neque gentibus in 
aedificatione fani terram sine dubio ad ipsam fabricam ege?en- 
tibus reuelata, nonne diuina manu latuit, ut nunc inueniretur, cum 
religiose quaereretur? Ita, ut crucem Christi decuit, experimento 
resurrectionis inuenta et probata crux Christi est, dignoque mox 
ambitu consecratur, conditain passionis loco basilica, quae auratis 
corusca laquearibus, et aureis diues altaribus, arcano positam sa- 
crario crucem seruat; quam episcopus urbii eius quotannis, cum 
pascha domini agitur, adorandam populo princeps ipse ueneran- 
tium promit. Neque praeter hanc diem, qua crucis ipsius my- 
sberium celebratur, ipsa, quae sacramentorum causa est, quasi 
quoddam sacrae sollemnitatis insigne profertur, nisi interdum re- 
ligiosissimi postulent, qui hac tantum causa illo peregrinati ad- 
uenerint, ut sibi eius reuelatio quasi in pretium longinquae per- 
egrinationis deferatur. Quod solum episcopi beneficio obtineri 
ferunt: cuius et tantum munere de eadem cruce haec minuta 
Sacriligni ad magnam fidei et benedictionis gratiam haberi datur. 
E Paulino pendet Sulpicii Seueri chron. II 38—34. 

S. Hieronymi epist. 58,38 ad Paulinum (Opp. ed. Vall. 
Ven. t. 1e. 821B): Ab Hadriani temporibus usque ad impe- 
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rium Constantini per annos circiter centum octoginta in loco 
resurrectionis simulacrum louis, in crucis rupe statua ex mar- 
more Veneris a gentibus posita colebatur: existimantibus per- 
secutionis auctoribus, quod tollerent nobis fidem resurrectionis 
et crucis, si loca sancta per idola polluissent. Epist. 108 ad 
Eustochium 9 (I c. 697 B): Prostrataque (Paula) ante crucem, 
quasi pendentem dominum cerneret, adorabat. Cf. eius- 
dem fragmentum ap. Ioannem Damascenum de ima- 
ginibus orat. III, 8 (Opp. tom. I p. 886 ed. M. Lequien. 
V en. 1748). 

S. Cyrillus Alexandrinus in Zachar. comm. 94 (Opp. 
ed. Aubert t. III p. 812 E): ^ac yàp óc eópnrai uév kocá 
Ka:poUc vtÓ ToÜ0 craupo0 EUAov, égmerapuévouc écrit ToUc fjAouc 
€éxyov* dv &va Aapu»v ó eóceBric Kuvcravrivoc érl yoMvóv  revécoot 
Ti immu Tj ibi Tapeckebacev, eüloyeicOai Tapáà 0co0 kal bi 
TOUTOU T'emicreuxic. Idem contra Iulianum lib. VI p. 194 sq. 
ed. Spanheim (Lips. 1696) refutauit Iulianum imp. ex- 
probrantem «vó ToÜ craupo0 Tpockuvetre E0Aov, cikóvac aüco0 
ckiadYpagpo0vrec év Tj) puerümu xal TpÓó TÜv olknudruv évT- 
Ypáqovrec. 

Socratis hist. eccl. I c. 17: 'H To0 pacuéuc ufymp 
"€Xévr, fic érrovópam tr]v Tote kdimnv Aperávny mÓAwv mowjcac ó ga- 
CcAeUc "€AevooroMv éruvóuace, 6i óvelpuv xpnpamicoeica, eic rà 
"lepocóAupa Tape[évero: kal trjv rroré "lepoucaArja éprpov dic óTru- 
popuAdktov xarà vóv mpogrimnv [.Es. 1, 8] eópoOca, 1ó 100 Xpicroü 
uvfjua, évO0a vagelc ávécrn, crouba(uc éZryrev-. kal óucyepüic pév, 
CUv Oei) bé eopicker cic 56 fj airía cf)c bucyepelac, 61x Bpaxéuv 
épÀ. óÓTi oi uév tà To0 XpicroO qopovoüvrec perà TÓv kaipóv 
TO0 TáO0uc ér(uuv có uvfjua, oí 56 geUTovrec tà vo0 Xpicroó, 
xXdócavrec TÓv cÓTOv, 'Appobitnc kar' aüTo0 vaóv xarackeud- 
cavtec émécrncav &raXpa, iu) Toi00vtec uviunv roO rómou* To0To 
Mév oüv TáÀai mpoUyu)per Tí) 66 umnrpl ToO Bacuéuc gavepóv 
TOÜ0TO ÉYévero. Kxa0ceAo0ca oüv TÓ EÓavov, kal róv TÓTOv ÉkyU- 
caca xai xa0apóv épyacauévr, vpeic eóplcket craupouc év TÓ) uvhy- 
uaTi* Ééva uév TÓv paxapictóv, év (d) Xpicróc é£eravücOn: roíc 
66 érépouc, év oic oí cucraupuévrec 500 Ancral éreOvr]kecav: 
cüv aütoic bé eüpnro xai fj 1o0 TlIAárou cavíc, év fj Baciiéa vóv 
"louóatuv «óv craupuOÉtvra Xpicróv mpocrpáquv év bingópotc 
Ypáupuac ékfpurrev: émel 66 dugípoAloc fjv ó craupóc ó Znrob- 
uevoc, oUxy f| Tuxoüca Aórt« kaceiye t'|v To0 BacAéuc unrépa. 
oüKk eic uakpáv 5é mae «0 Tí|c Aómnc Ó Tüv "lepocolojuv  éní- 
ckoroc, dj óvoua fjv Maxkápioc. Aóet 5€ mícrei Tó dugipoXov, cn- 
ueiov Yàp fjtet Trapà To0 0€00, xal éAáufave. TÓ € cnuetov fjv 
TOl00TO* Yuvf] Tic TÓÀv é[yupiuv, vócu xpovíq AngOeica, Tmpóc 
aUti) Aouróv T Oavátu éTÉévero. Tpocá[ecOai oóv Tí) &moOvn- 
ckoUct Tüv craupü)v Ékxacrov ó émíckomoc TapeckeDace, TricreUcac 


Inuentio s. crucis. 4 
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ávappuceOf|vai Tv uvoika, éówauévnv vo0 Tuou craupo0: xal 
Tf|c éXríboc oby fiuapre. TpocevexyOévruv vàp TÓv uf kupiuv 
600 craupüv Éuevev obóév f|rTov f. yuv? &roO0vnckouca. dc 5é 
ó 1plroc ó Xvr)icioc mpocrvéx0n, 5) &ro8vrjckouca eu00c áveppuocOn, 
xal év Troic ÓTtalvouciv fjv. To0Tov pév obv tóv tpóÓmov TÓ TO0 
craupoO0 £UÀov ecÓpqrat. 5 566 roO fBacuéuc ufytmp olkov pév 
eükrhpiov év. Ti To0 pvrjuaroc TÓTU TroÀluTEM KareckeDacev, 
'epoucal(u T€ véav émuvópacev, ávrtimpócurmov Tf] taAoiQ ékeivg 
xai xaraAcAeuupévg Tow|caca. vo0 bé craupoO uépoc uév m 0f 
áprupQ mepudeícaca, uvrócuvov roic ícropeiv BouAouévoic, abtó0t 
KkatéAure.  TÓ 56 Érepov pépoc dmocréAAei vij Bacci. Ómep 5e- 
£ápuevoc, kal TicreUcac TeÀeluc cu8rcecO0ai T'v móMw, ÉvOa üv 
ékeivo. puAGTTHQTOt, T ÉéauTo0 dvópiávmi karékpuwev, óc év Tf 
karà Kuvcravtrivov TÓÀet, év Tí) émüerouév óàvopQ Kuvcrav- 
Tívou, éri v00 Topqupo0 xai uefáAou kíovoc tópurat. cvo0TO uév 
ákof) Ypóáwyac Éyu, mávrec 5€ cxebüv oí trjv Kuvcravrivou móXwv 
olkoüvrec, àAn8éc eivai qací. xal roUc fjAouc 5é, oi raíic yepci 
TOU XpicroÜ xarà TrÓv craupóv évemá[ncav, ó Kuvcravirivoc Aa- 
Büv (xal Yàp xal ToUTouc f| u'yrmp év TO uvhatt eópoüca dár- 
ÉécreiMev) xaÀivoUc T€ kai TepikepaAaíav Toot|icac Év oic Tr0AÉ- 
uoic ékéypnto. éyopryev uév oov Tácac ràc ÜAac Óó Baci ec eic 
Tv karackeu?]v tiv ékkAncuv. É[pawye 56 xal Maxaplu cvi ém- 
ckómU, émicreUbetv càc olkobouác. 

Sozomenus hist. eccl. II 1: 'Qwj0n (ó fBacueUc) óeiv 
olkov eüxTü)piov TÓ) Oei) katackeuácat év. "lepocoAUpoic dugl tÓv 
xaXoUuevov kpaviou TÓTOv': Tepl 66 tóÓv aütÓv ypóvov kai '€Aéyn 
5» aóro0 pfirnp Tikev eic "lepocólupa, eótEacOal ve kal ToUc év- 
Ta00a íepoUc icropfjcat TÓmOouc: «eUÀafüc bé mepl TrÓ Óó[ua TÓv 
Xpicriavüv ótakeiuévn, Tepl ToAAo0 émoiirO To0 ceBacutou crau- 
poO TóÓ EUAov eópeiv: fjv 66 oÜTre ToUrTou oüTe To0 Oecrmeciou 
Táqou ?j eÜüpecic pqóía: oi yàp TÓAat Tijv ékxAnclav bubEavrec 
"EAnvec, ér qec0ai dpxouévqv tv Opnckeíav TácQ gunxaví 
crouóácavrec ékreueiv, ümó moAÀU xuüpuami TOv Tíjbe TÓTOV kaT- 
ékpuyav, xai eic Üwoc ?jfewav BaOUrepov ÜOTtápxovra, dic kal vOv 
qaíveraiv repiAaBóvrec O6 mépiE TrávTa vOv Tfjc dvacráceuc yüpov 
xai To0 xpaviou Óixócuncav: xai Aou Tv émugpáveiav xat- 
écrpuxcav:* xal 'Agpobí(rnc vaóv kareckebacav, xal Zubiov ibpo- 
cavtO* cre ToUc aUTÓO: TÓv Xpictóv Tpockuvoüvrac óóEqi Tv 
"Agpobirqv céBeww xal vi xpóvu «ic AnOnv 6&A0eiv Tv dAn6f, 
airiav To0 Tepl TÓv TÓTOV ceBácuaroc, ufjte TÓv Xpicriavüv 
áoóeUc cic To0To qottáüv f) érépoic karayunvoóev ToAudivruv, xai 
TOoOvavtlov Tictouuévou To0 '€AAqvixoO vao0 xal to0 dydAparoc: 
é[évetó € un bfjÀoc ó TÓmoc, kai éguipáOr f^ crrovóacoeica mepi 
a0TrÓóv TÀdvn, dc uév Ttvéc AMéqouciv, ávópóc '€gpalou TrUv dvà 
Tiv Éu oikoüvruv éx maTpdjac Ypagfjc xarapnvocavroc: dic bé 
dAn0écrepov évvoeiv écri, 100 0€o0 émibel£avroc ó1X cnueiuv xai 
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óvetpóruv: oU Yvóp olua: Trà Ocia óeicOoi Tí)c map' ávOpurmuv 
purviceuc, fjvíixa àv 5f|ia abTà vd) Oed) 5okí) YevécOar tqvixaüra 
oÜv karà Tpócra£ziv To0 Bacuéuc, vo0 Tfjbe xd)pou kxa0apOévroc 
eic BáOoc, év uép&e TO Tf)c ávacráceuc épávn dvrpov: érépu&i 
6é repli tÓv abTóÓv TÓTOV Tpeic ebpéOncav craupol* xal yupic dÀAo 
£UXov év ráEei Aeuxu)uactoc priua xai Ypáupaav '€paikoic, '€A- 
Anvixoic te kal. "Pupaikoic, rà 6nAoüv[ta], 'Incoüc ó NoZapaioc 


| 6 BacAeUc vÀv '"lovbaluv: xai raücra uév, dic f| íep& BígAoc cv 


ebayreAluv (cropei, oÜtu cuvégn mpovpagf|vat ómép kepaAf|c ToO 
XpicroO, TltÀárou ToOTo 1Tpocrá£avroc, To0 cv 'loubaíav ém1- 
TpomeUovtoc. épydübnc 56 Ém éróqxavev fj ToO Oclou craupo 
O1dkptcic, eb kal eópé0n, óveppunkóroc abTo0 ToÜ Yvpdpupuaroc xai 
ó:eppiuuévou: dpa Óé kai TÜv cTpu)v craupUv xUbnv ÓOtecmap- 
uévulv, (c Ye elkóc, év Tí) ka0aipécei tv craupuOÉévruv cupdá- 
TUV CuvXuOelcnc cfjc táEeuc: émel [fàp oi crparubroai vekpóv év 
Ti EUAu eóprikact, xaOeAóvrec aüTÓv, mpü rov dmébovro eic ra- 
q'jv, xarà t'jv icropíav: uerà 56 va0ra TÓv ÉkarépuOev AnctÓv 
TOXUvavtec TÓv Odvarov, và ckéÀàn xaréaEav, xal tà EUAa, Om 
éruyev, &ÀÀo dAAQ Éppuyav: Tl yàp xai émucAéc aüroic év cf) 
Tporépg tTÓEei ra0Ta ÉéQv, Ékácrou qOdcai T?|v écrtépav cmovbáó- 
Covroc, kal ávópü)v píq vTeveAeuThkÓtuv Trepi craupobc évóiatpi- 
Beiv oók dyvaO0óv "rouuévou: raUTg oüv dóf'Àou rv(Xávovtoc éri 
TOÜ Ocíou EDAov, kal Ociorépac f) xarà dvOpumov beouévou gum- 
vüceuc, toi6vóe ci cuvéfn: vuvh tic fjv év "lepocoAópotc tÓv értri- 
chuuv, yoAemutáótr xal dviátu vócp xápvouca: Tpóc craUTQy 
xeuévnv fj0e Maxdpioc ó. "lepocolóuuv éríckomoc, mapoAaBuv 
Tv To0 Bacuéuc unrépa xal robc dpg' abrhv* «coEduevóc ce 
TpóTepov, kai cóufoAov TáEac toic ópiiciv, ékeivov elvat 1v Oeiov 
craupóv, óc émiTeOelc dTaMAdEer Tf)c vócou Tv vuvaika, qépuv 
Ékacrov aütfj Tüv EUÀuv Tpocra[ev: àAÀAà Tüv puév boo ém- 
T€0É€vtu v, o0bév Ótri uu Afjpoc kal yéAuc ÉboEev eivai tÓ Ywó- 
uevov, 0avárou év OUpaic óvroc ToU quvalou* érel 56 TÓ Tpirov 
£UÀov ópoluc Tpochveykev, é£arivnc ávépAeye, xal Tàc 5uváyeic 
áO0poícaca, mapaxpfjua Tf]c crpujvfjc oYTi]c ávemrjbnce:  Aér[erai 
66 kal vekpóv TU) lcu cpómu dàvafijvav 100 66 cópcOÉvroc 0e- 
crecíiou E)0Àovu, TÓ uév TÀeicrov év dprupQ O'jg uévov émi xol 
vOv év 'lepoco)üuotc quÀdTTetavr  uépoc 5é f| Baciic mpóc Kuv- 
cravtivov TÓv Taiba Ówkóuicev: o0 uiv àÀÀà xal roUc fjÀouc, 
oic 1tÓ cüpa To0 XpgicroO biamemepóvnro: éx ToUTUv bé ícropo0ci 
mepikepoAa(av xóv Baciléo, karackeuácai kal XoÀivóv irrou, xarà 
T!|v Zaxaplovu [14, 20] vpoqntetav: ip 5?) mpoeipnrat, dic éni ro0 
mapóvroc kaipoO écrai tà. érrl rv yaMvóv 100 Urmrou diov Tá) kupiu 
TOvTOKkpdropi: dióe yàp aüTodc AéEeciv ó mpogfhytnc nci. caüca 


TáAat uv É[vucro xai mpoeípnto coic íepoic mpoqgr'|rawc: cic 


Ücrepov 5é bí& Oaupaciuv épeBaio0ro Tüv Épyuv, Óve év koipi 
6oko0v eivai vij Oei kavegalvero: kai 0aupacróv oümu TocoÓTov, 
A4* 
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ómovu Y€ xai vpóc aütüv Tüv '€AA'yvuv cuvujioAóTnrot, CipoAXAnc 
eivat toOto: 
^Q EUÀAov uakapictóv, ép oO 0cóc é£eravocOn: 

TO0vo Yàp xal cmouóbáZuv Tic évaviíoc elvai, oük üv ópvnOcin. 
mtpoUcuawvev oUv «Ó T0Ü craupoO EUÀov xal TO Trepl aUTo0 
cépac. cTábe puév fiv, dic mapeuW|pauev, ícrópnroi, dvbpüv Te 
dxpigdüc émicrauévuv  áxoócaciv, eic oüc éx bixboxf|c rrarépuv 
eic Toibac TÓ jgavOdvew  mapevévero, xal ócoi Ye abrà óÓf 
TOü0Tra cuTYfpdyavrec, dic Óuvdáueuc elyov, Toic Émevra xaca- 
AeAotrractv. 

Theodoretus hist. eccl I c. 17: Aütn (roO facuéuc f 
u'jTnp) Tüv cflc óbormopíac móvuv d&vacyouévn, xal vo0 Y'puc 
o0 Aovicauévn Trà móO0n: Toà yàp óM You Tf)c teAeuTÍ)C ti|v dmo- 
ónuíav vaUTnQv émow|caro, óv6onkovroÜ0tic 56 TÓ Tépua co0 flou 
katelÀmgev.  émeib?) 66 v0 xupíov ékeivo elóe, 1Ó Tf|c kotvíf)c cu- 
Tnplac «à váO0n be£duevov, ebOUc uév vóv uucapóv ékeivov veuyv 
xaraAuOfjvai xal rÓv xo0v éxpopnf|vat Trpocéra£e. nou 5€ To0 
kek«puuuévou ráqou Ye[evnuévou, Üg0ncav Tpeic Tapà TÓ nvfjua 
TO Óecmotiwóv xoceyucuévoi cxaupol. xal óri pév elc éxk Tobruv 
ó To0 b5ecnórou fjudv xol cuTf|poc 'IncoO XpicroO érUTXavev 
Uv, oí 5' Érepot TÜv cv abTÜ) TpocnAu8Éévtuv Agcróüv, &vaj- 
QicBrtrjruc érícreuvov dmravrec. fyrvóouv bé Óuwc tTóÓv TQ becrmro- 
"TIKi T€eÀAdcavra cópari xal To0 Tuou atparoc T^v Xfába ó5e- 
tóápevov. dàAA' ó copurtatoc ékeivoc kai 6e€ioc óvruc Maxápioc, 
ó tTfjc mÓAeuc Tpócbpoc, rowpbóe mópu) T^v dmopíav bi£CAuce.  Tu- 
vail vàp mepipavet, vócu xarexopévg uakpQ, Éxacrov tÓv crau- 
piv ékeivuv perà Tpoceuxf|c cmouóaiuc Tpocevevkuv ÉEÉfvu co0 
cuTnpiou T?v ó0vajuv. mapauríka Y&p oOroc TÓ) Yuvaíu TeAócac 
Tv xaAem!v ékeivnv éEfAace vócov kal Tijv &vOpumov dméqnvev 
óqv1à. oUTrw ó5é To0 Bacuéuc fj uftqp ua0o0ca rÓ ToO000puevov, 
TÜv fjuv Tà uév eic rÓó facUukóv évépaAe kpdvoc, Tf|c cTo0 
Ttaibóc kepaAf|c TrpounOouuévn, (va rà Tv TtoAeuluv drokpoUnto:i 
BéÀn: Trà b€ Td) to00 tmwOv dvépi£e yoAivip, kal dcpóAeiav unxa- 
vupévn Ti Bacuei, kal roÀaiQ Tpognrelq mépac émriüeica: Tóp- 
puOev vàp Zoayxapíac ó Tpogr|tnc éfóa: 'Kal Écra cO érl TUp 
xaMvdi To0 immou d[i10v TO) kupiw mavrokpáropi!  c00 56 curmR- 
píou craupo0 poipav uév Ttva Toic BacAeloic dméveue: T0 bé 
Àowróv, Ofknv éE ÜÀnc dpyüpou momcapuévn, tí) Tf)c móAeuc 5€- 
óukev émickÓTU quAÓtTew, mapefrur|caca caíic Érewra yeveaic tà 
tf|c cuTnpíac uvnuócuva: TrávroOev 5& mavrobamf)c ÜAnc rexvirac 
&Yveipaca, voUc LeYícrouc ékeivouc xai AapmporáTouc veuc ébo- 
urjcaco. 

E Socrate, Sozomeno, Theodoreto hausit Cassio- 
dorius hist. eccl. tripart. II c. 18 ed. Garet. II p. 215. Cf. 
comm. in psalm. 86 (t.II p. 279): Ibi (in Ierusalem) crux 
ila salutis et gloriae loci reuerentiam consecrauit. 
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S.Leonis M.epist. 139 (4. sept. 464] ad Iuuenalem ep. 
Hierosolym. (Opp. ed. Ball. Ven. 1753 t. I col. 1289 — 
Concil. Mansi VI 297): Hoc tibi ipsa crux indesinenter 
loquitur. 

Moses Chorenensis [c.a. 470] Historiae Ármeniacae 
lib. Il c. 84 p. 218 (Latine uerterunt notisque illustra- 
runt Gul et Georgius, G. Whistoni filii. Londini 
1736. 4?) 

Mór Yakub episcopus Sarugensis [451—521] sermo- 

nem de inuentione s. crucis sub Helena scripsit; cf. 
Ios. Sim. Assemani Bibliotheca orientalis Clemen- 
tino-Vaticana t. I p. 828 nr. 188; extat codex Brit. Mus. 
Add. 12165 f. 887v. 

Lazarus Pharpensis Historia Ármeniorum a. 888—485. 
Ed. Ven. 1873. 

S. Gelasii IL. papae epist. 49 seu Decretalis de re- 
cipiendis et non recipiendis libris [a. 496, secundum 
Duchesne non ante priorem partem saec. VI] (Epistolae 
Romanorum pontificum ed. Thiel. Tom. I [1868] p. 460) quae 
transiit in Gratiani decr. I D. 16 c. 3 8. 198q.): Item actus 
beati Siluestri apostolicae sedis praesulis, licet eius, qui con- 
Scripsit, nomen ignoretur, a multis tamen in urbe Romana 
catholicis legi cognouimus, et pro antiquo usu multae hoc 
imitantur ecclesiae. ltem scriptura de inuentione crucis domi- 
nicae, et alia scriptura de inuentione capitis beati lohannis 
baptistae [a. 458 latine uertit Dionysius Exiguus, Migne P.L. 
t. 67 p. 417—432], nouellae quidem relationes sunt, et nonnulli 
eas catholici legunt. Sed cum haec ad catholicorum manus 
&aduenperint, beati Pauli apostoli praecedat sententia (I. T'hess. 
5, 21): Omnia probate, quod bonum est tenete. 

Auitus Symmacho papae urbis epist. (ad diu. 20 
(18] p. 583 Peiper) Etiamsi pignus reliquiarum sacrae crucis 
putamus esse uobiscum, a sancto tamen Aeliae urbis antistite 
hanc specialiter munificentiam credimus expetendam. Qui re 
ueraà sacramenti istius ueram et inuiolabilem puritatem loci 
administratione conseruans, sic desiderabili potens est impertire 
nos dono, ut ab omni cunctationis absoluat ambiguo. 

Idem papae Hierosolymitano (epist. 25 [23] p. 56, 
26—67, 6: Vnde obligatus dignationi uestrae debito largitatis 
per ipsum dependo gratiarum uota, per quem ad me munera 
peruenerunt non quantitatis pretiis, sed salutis praemiis aesti- 
manda. Ditastis namque sanctificationis opibus pauperiem 
orbis extremi et obscuritatem solis occeidui participato nobis- 
cum fulgidi ortus lumine. contigistis. "Tersit & prouinciis no- 
stris torpentis religionis rubiginem claritas doni, quae boni 
supercurrentis irriguo fidem nostram contemplatione munerata 
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esi, cum patefactis in aetate uestra penetralibus caelestium 
thesaurorum quiequid catholici credere iubemur, inspeximus. 
Orate, quod superest, ut dignis talia miseritis: commendate 
nos mysteriis, quae nobis committenda duxistis. Aedificetur 
his deuotio nostra, regio defendatur, ut indulto nobis pignore 
salutari, quos terrestris Hierosolymae consortio non censuistis 
indignos, supernae ac caelestis habitaculo reddatis idoneos. 
Excerpta latina barbari e libro Cl. Puteani Paris. 
4884 f. 58". ed. Schoene, Euseb. I p. 284: Copstantio 


i 
Augusto sexto et Licinio minimo primo. Eodem anno mane- 
festatum est honorabile liguum crux dni et saluatoris nostri Ihü 


Xpi in Hierusolima per beatam Helenam imperatrissam et ma- 
irem Constantini VIII kt decembris (XVIII kal. octob. coni. 
Scaliger) quod est thoth XVII. 

Liber pontificalis p. 75 Duchesne: Fuit (Eusebius 
papa &. 809) temporibus Constantini: Sub huius tempora in- 
uenta est crux domini nostri Iesu Christi V. non. mai., et bapti- 
zatus est ludas Quiriacus. Cf. Eusebii papae epistula 
suppositicia 25. aug. 309 ad episcopos per Campaniam 
et Tusciam constitutos (Conc. Mansi II col. 424): Crucis 
ergo domini nostri Iesu Christi, quae nuper, nobis gubernacula 
sanctae Romanae ecclesiae tenentibus, quinto nonas maias in- 
uenta est, in praedicto kalendarum die inuentionis festum 
uobis solenniter celebrare mandamus. — Catalogus Feli- 
clanus, uita s. Siluestris: Eodem tempore fecit Constantinus 
Aug. basilica in palatio Sessoriano, ubi etiam de ligno sanctae 
crucis domini nostri Iesu Christi auro et gemmis conclusit. 

Theodosius de situ terrae sanctae c.a.580 ed. Gilde- 
meister, Bonn 1882: (42) De Caluarie loco usque in Golgo- 
tham passus XV, ubi crux domini inuenta est. (84) Inuentio 
sancte crucis, quando inuenta est ab Helena matre Constantini 
XVII kal. octobris, et per septem dies in Hierusalem ibi ad se- 
pulerum domini misse celebrantur et ipsa crux ostenditur. 
Cod. Sangall 782 p. 101sq.: Postea in medio ciuitatis est 
basilica cubiculus ubi posita est erux domini nostri Ihesu Christi. 
Postea intrans in basilica ibi inuente tres cruces absconditas; 


[in Itiner. Hierosolymit. ed. Tobler et Molinier I p. 64 


interpolantur haec: Sunt tamen, qui affirmant partem 
omnem, que corpus domini contigit nudum et sanguine eius 
tincta fuit, ab omni humano tactu atque conspectu statim in 
celum raptam fuisse eamque demum in iudicio apparituram *)] 


*) Cf. &. Chrysostomi de cruce et latrone homil. I 
(Opp. t. II p. 407 Montf): €ibec mc xai facile(ac ó cravpóc 
couBoAov; BoUÀg xai érépuOev roO0Tro ua0civ; oük dgfjkev abtóv 
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ek erat ibi altarius de auro-et de argento ... et in circuitu 
montis sunt cancelle de argento et ibi est esca ubi fuit per- 
suscitatus; per quem fuit crux Christi declarata et ipsa crux 
est de auro et gemmae ornata et celum desuper aureum et 
deforas habet cancellum. 

Imp. Iustiniani Constit. 81 [a. 535] (Auth. 28. Nou, 
28), 1 p.183 Zach.: 'CAevórrovrov yàp &mac xaleícou, ro0ro bi 
1b ve0bv aírip mapà Kuwcravrivou o0 cfc eüceBo0c AüEeuc 
6voua mpoqácet tfc ceuvorétnc aüro0 umrpóc, 'ÉMévnc qayév 
füc ebceBoüc viv Aii, fjmep fiv kal «0 Ocio cv Xpicriavibv 
éEcOpe. cóufoAov. 

Procopius de bello Persico lI 11: 'Émd Bé rà xa- 
ufa ó Xocpónc Eóumravra eie xol aürüv ue8Uovra Tjbn «i rv 
xpnuévuv dqGov(g 6 Oupüc eibe, rà ToÜ craupoü EÓÀov EDv 
Tí Of éEevepxby véué ve viv Of xal T0 EUlov évba- 
Xvóuevoc *"£ xpáricre BacAe0? Épn "ra0rá *uot émoMAemrrar 
móva éx mávruv xpnuáruv. Gfymv uiv oüv cívbe (xpucp Te 
Tàp xexaMMmicror xoi Aíóoic évrluoi) q8óvoc obbelc Aafóvra 
€ Eüv rolc &Aoic dimacw Éyew, rovTi bé T0 EUÀov cwrüpióv Te 
"tv kal cipióv écri, To0ro, ixereóu ce xal béouai, bóc uot. ó 
mv iepeüc rocaóra eime. Euvexüiper bé ó Xocpónc xal riy béqav 
émief émole. 

Antoninus martyr de locis sanctis 20, c. a.570 (Iti- 
nera Hieros.I p.102—108): De Golgotha usque ad locum, ubi 
inuenta erat crux, sunt gressus quinquaginte. In basilica Con- 
stantini coherente circa monumentum uel Golgotha, in atrio 
ipsius basilice, est cubiculum, ubi lignum sancte crucis positum 
est, quod adorauimus et osculati sumus; nam et titulum, qui 
super caput lesu positus erat, in quo scriptum est "lesus Na- 
zarenus rex Iudeorum? uidi et in manu mea tenui et oscu- 
latus sum. Quod lignum crucis de nuce est. Procedente sancta 
cruce ad adorandum de cubiculo suo et ueniente in atrium, 
"ubi adoratur, eadem hora stella apparet in celo et uenit super 
locum, ubi crux residet. Et dum adoratur crux, stat eupra 
eam stella, et offertur oleum ad benedicendum ampullis me- 
diis; hora uero, qua tetigerit lignum crucis hae ampullaa, mox 
ebullit oleum foras, et nisi citius laudantur, totum refunditur 
foras. Reuertente cruce in locum suum, stella pariter reuer- 
titur, et post reclusam crucem ultra non apparet stella. 

S, Gregorii Turonensis liber in gloria martyrum 
c.5: Crux dominica, quae ab Helena Augusta reperta est Hiern- 
solymis, ita quarta et sexta feria adoratur. . . Speciosi autem omni- 


elvai énl cfc fc, dAA' ávécracev abràv xol &c vóv oüpavóv üv- 
"iae. mó8ev ro0ro bfAov; émebi uer abro0 uéMe Épyecóat 
iy «fj beurépq xal évbótw abro0 mapouciq. 
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que metallo nobiliores dominicae crucis claui, qui beata membra 
tenuerunt, ab Helena regina poat ipsius sacrae crucis inuentione 
reperti sunt; et: de duobus quidem frenum imperatoris muniuit, 
quo facilius, si aduersae gentes restitissent principi, hac uirtute 
fugarentur. De quibus non est ignotum Zacchariam uaticinasse 
prophetam: "Erit' inquit 'quod in os equi ponitur, sanctum 
damini? . . .. tertius proiectus in fretum *), quartum adserunt 
esse defixum in capite statuae Constantini.... Hist. Franc. 
I 36 (alterius recensionis): 'Huius (Constantini) tempore 
uenerabile crucis dominicae lignum per studium Aelenae matris 
" repertum est, prodente Iuda Hebraeo, qui post baptismum Qui- 
riacus est uocitatus. 

Vita s. Theodori Siceotae (f 22. apr. 613) 4, 24 ap. 
H. Vsener, Religionsgeschichtliche Untersuchungen 
p. 285 ?': KoroAogüv 56 Tv Tó0u émZmnroupnévny TÓv óylwv 
TÓTIUV Xpicroü wÓv '"lepoucaA'u xoi Tpockuvricac «àv Tíjuov 
craupóv xal r'|v Zuoroi:óv ávácraav tfv re Tiulav [rv uiav cod. 
Marcian. 369 f. 2057] qárvnv kal t'|v év6oEov ávdÀAnytv xal cà 
Ala Távrta óYvidcudra TÓVv Ümouvnudruv To0 cutnplou TáO0uc 
TOÜ Le[fáAou 0€o0 xai curfjpoc fjudv 'IncoO XpicroO, TepifjA0e 
xdi rà povacrhpia Távrva xal roUc Év Toic keAMoic TrÉépiE xa0- 
eipyuévouc marépac kal voUc év Tí évborépq épnjup ibikZovrac 
eüloyoUuevoc Üm' aüTUv, kal Tv Ékácrou TU v croubaiotépuv 
TOÀttelav karauavOdávuv écnuetoüro mpóc TÓ jigncacea:. 


DE CVSTODIA CRVCIS TESTIMONIVM 
ANTIQVISSIMV M. 


Vita s. Porphyrii ep. Gazensis auctore Marco Dia- 
cono, interprete Gentiano Herueto cap. 2(Àcta S8. Boll. 
26. febr. III p. 647]: (10) Cum haec ita se haberent, audisset 
autem s. Porphyrii nomen et uitam, qui erat sanctorum loco- 
rum sacerdos, Praylius eum accersiit et inuitum ordinauit pre- 
sbyterum. Quin etiam ei credidit custodiam uenerandi ligni 
crucis (c. a. 393) . . (14) Cum adorassemus sancta loca et uene- 
randam crucem isque multum esset precatus et laerimatus, 
reposuit in aurea theca uenerandam et uiuificam crucem: et 
cum eam tuto clausisset, exiit, et uadens ad b. Praylium epi- 
scopum, tradidit ei claues, 


*) C£. Àuiti ex homil. lib. XXIII p. 140—141 Peiper: *'di- 
merso in quoddam herbidum clauo'. 
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